
टूटे हुए हौद

 हम ɓाथȁना करǻ, ɓभु अब हम िवȫ वास करते हǾ। हम परमेȫ वर के पुɑ
पर िवȫ वास करते हǾ, और इसमǻ होकर हम अनतं जीवन उसके अदंर

होकर ȭवीकार करते हǾ। अब हम िफर से इस दोपहर बाद जमा हुए हǾ, या
इस संȜया मǻ, दसूरी आराधना के Ǻलए, संदेश के Ǻलए आप पर िवȫ वास
कर रहे हǾ, और जो भी आप आज रािɑ हमǻ बतायǻगे। ɓभु, हम तुझ पर
िवȫ वास करते हǾ और हम तुझ पर िनभȁर करते हǾ। और आपने कहा, “वे
जो ɓभु कɃ बाट जोहते अपने बल को िफर से ɓाʂ करǻगे, उनके उकाब
जसेै पखं हʠगे।” और हम ɓाथȁना करते हǾ परमेȫ वर िक आप हमे सामथȁ से
भर दǻगे, आज रात, जसेै िक हम तेरी बाट जोहते हǾ।
2 हम इन लोगʠ के Ǻलए तेरा धȝयवाद करते हǾ और जो अʺभɓाय इनका
तुझसे है और जो अʺभɓाय इन का मुझ से ह।ै िपता, इसके Ǻलए मǾ तेरा
धȝयवाद करता हू।ं यह आपके रșन ह।ै और परमेȫ वर, आज रािɑ मǾ आप
से ɓाथȁना करता हूं िक आप अपने को इन पर इस ɓकार ɓगट करǻ ʹजसकɃ
इनको आवȫयकता ह।ै यिद यहां कोई रोगी हो तो वह चंगा हो जाए यिद
िकसी के मȥȭतȬक मǻ कोई शकंा हो तो ɓभु उसका उȇर दǻ। और केवल
परमेȫ वर हमǻ अपनी उपȥȭथ˃त, और तेरी आशीषे िमले, Ȋयʠिक हमǻ उनकɃ
आवȫयकता ह,ै ɓभु हमारी भरपुरी ह।ै और, आपके िबना हम कुछ नहɀ
कर सकते।
3 हम ɓाथȁना करते हǾ िक जो कुछ आपने िकया है उसका धȝयवाद आप
Ɏहण करǻगे यीशु मसीह के नाम मǻ हम आपकɃ आशीषो के Ǻलए ताकते
ह।ै आमीन।

आप बठै सकते हǾ।
4 और, ठीक ह,ै इस रिववार िक रािɑ थोड़ा ȑयादा ठंडा था, यहां पर,
जसैा िपछले रिववार को था हम अपने भाइयʠ के बहुत आभारी है ʹजȝहʠने
बहुत ही ईमानदारी से कायȁ िकया है िक इसे अदंर ले ले। मǾ उनमǻ से दो या
तीन को जानता हू।ं जसेै िक मǾ पीछे देखता हू,ं भाई माईक ईगन, और मǾ…
भाई माईक और भाई सोथमन भाई (मǾ िवȫ वास करता हू)ं रोए रॉबसȁन और
भाई वुȑस और वे सब वे यहां पर पȼरȅम कर रहे थे, इसको अदंर लाने
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का यșन कर रहे थे, तािक हमǻ यह संदेश िमल सके, या आज। इसǺलए,
हम आभारी हǾ।
5 अब, अगली रिववार िक ɓात: ɓभु ने चाहा तो मǾ चाहता हू,ं बीमारʠ के
Ǻलए चंगाई सभा रोिगयʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖं। और हम इसे चंगाई सभा
कहǻगे, यिद ɓभु ने चाहा।
6 आज ɓात: मǾने यहां ʕमालो के ढेर देखǻ, मǾने उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ
और मǾने, जब आप लोग ɓाथȁना कर रहे थे और गा रहे थे, मǾने ʕमालो
के Ǻलए ɓाथȁना कɃ; और आज रािɑ यहां और भी ह।ै इसǺलए, हम—हम
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर बीमारʠ को चंगा करता है चंगाई िक बहुत
सी बड़ी-बड़ी गवािहयां हमारे बीच मǻ ह,ै और सारी दिुनया मǻ, और इसके
Ǻलए हम बहुत आभारी ह।ै
7 और मǾने सोचा अगले रिववार, Ȋयʠिक मǾ थोड़े समय के Ǻलए बाहर
होऊंगा और हमने सीखाने और संदेश के Ǻलए बहुत कुछ िकया है जो
िक मǾने सोचा यह अȏछी बात होगी यिद हम एक—एक चंगाई सभा करǻ,
रोिगयʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। और हम िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर हमǻ
एक महान समय देगा।
8 अब, आप मǻ से बहुत सो ने आज रािɑ कई मील गाड़ी चलाई ह।ै अत:
मǾ समूहो से वहां ȡलू बोर कैफेटेȼरया मǻ आज बातǻ कर रहा था, जहां मǾने
दोपहर का भोजन िकया था। बहुत से अȏछे लोग, मǾने उन से हाथ िमलाया
और उन से बातǻ कɃ लोग ʹजन से मǾ पहले कभी नहɀ िमला, वे यहां िगरजे
मǻ आते हǾ। और मǾ ऐसे िमɑʠ के Ǻलए बहुत आभारी हू,ं और मǾ आप मǻ से
ɓșयेक को धȝयवाद देना चाहता हूं उनमǻ से कुछ ने काली रसबेरी तोड़ी
और हमारे Ǻलए लाए और एक हमारे Ǻलए रस कɃ बाȧटी लाया था राब मǾ
िवȫ वास करता हूं िक वह यही था और—और कुछ चीजǻ आप नहɀ जानते
िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै और ɓात: मǾ ऊपर आया और घर से बाहर चला
गया, कभी-कभी वहां…
9 उस ɓात: वहां कुछ भाई थे जो िक वाȭतव मǻ बुरी दशा मǻ थे उसके
पास कोई कपड़ा कुछ भी नहɀ था, चाहते थे िक मǾ जाकर उसके Ǻलए
कुछ कपड़े ले आऊं। मǾ बाहर िनकलने को हुआ और मǾ लगभग एक कहɀ
रसबेरी भरी बाȧटी से जो वहां रखी थी टकरा गया। मǾने कहा, “Ȋया तुम
यह काली रसभरी लाये हो?”
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10 और उसने कहा, “नहɀ, कभी इससे कोई सरोकार नहɀ मǾ यहां िदन
के उʹजयाले से पहले यहां हूं और वे तब से यहां बठेै हǾ।” और यह मेरा
अȏछा भाई ʕडेल मेरे Ǻलए लाया था। और, इसǺलए, उन चीजʠ के Ǻलए
मǾ िनȫ चय ही सराहना करता हू।ं

11 कुछ देर पहले िबली पॉल ने मुझसे इस बात का उʅेख िकया, िक
आज रािɑ इस सभा से, मेरे Ǻलए चंदा Ǻलया ह।ै इसके Ǻलए मǾ—मǾ आपका
धȝयवाद करता हू।ं मǾ आपसे यह नहɀ चाहता िक आप ऐसा करǻ मǾ केवल
ɓयासʠ कɃ सराहना करता हूं और आिद-आिद परतंु यह आवȫयक नहɀ
था। और, लेिकन, ɓभु आपको आशीिषत कर।े आप जानते हǾ, आप जानते
हǾ, बाइबल ने कहा, “जो तुमने इन छोटे से छोटʠ के साथ िकया, वह मेरे
साथ िकया।”

12 अब, इस संदेश पर मेरे पास एक ɓकार से सीधा-सीधा बोलने के Ǻलए
ह।ै और मǾ…कुछ लोग इस धारणा मǻ है िक—िक मǾ सोचता हूं िक यीशु
ɓात: या आज रािɑ आने वाले हǾ। मǾ सोचता हू।ं अब, मǾ यह नहɀ कहता
िक वह आयेगा। और िफर हो सकता ह,ै वह अगले सʂाह ना आये, और
यह अगले वषȁ हो सकता है यह दस वषʢ बाद हो सकता है मǾ नहɀ जानता
वह कब आ रहा ह।ै परतंु, मǾ एक बात चाहता हूं िक…सदा आप अपने
मȥȭतȬक मǻ रखǻ आप हर िमनट या घटें मǻ तयैार रहे। समझे? िक, यिद वह
आज ना आये, वह कल यहां हो सकता ह।ै इसǺलए आप केवल यह अपने
मȥȭतȬक मǻ रखǻ, िक वह आ रहा ह।ै

13 और मǾ नहɀ जानता िक िकस समय मेरी अं˃ तम घड़ी इस पृȚवी पर है
ना ही हम मǻ से कोई जानता ह।ै और हम मǻ से कोई नहɀ जानता िक वह
कब आ रहा है उसके अपने वचनʠ के अनुसार वहां ȭवयं भी नहɀ जानता;
उसने कहा, “केवल िपता ही जानता ह,ै िक वह कब आयेगा यहां तक िक
पुɑ भी नहɀ जानता िक वह कब आयेगा।” यह जब परमेȫ वर उसे हमारे
पास िफर से भेजǻ। परतंु हम उसके आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। और यिद
वह मेरी पीढ़ी मǻ नहɀ आता, वह अगली मǻ आ सकता ह;ै यिद वह वाली
मǻ नहɀ आता, वह अगली मǻ आयेगा। परतंु मेरे Ǻलए, मǾ यह नहɀ देख पाता
िक कुछ समय बचा ह।ै मǾ केवल…मेरे Ǻलए यह िकसी भी िमनट हो सकता
ह।ै अब इसका यह अथȁ नहɀ…इसका यह अथȁ नहɀ िक आप आकाश के
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बदलावो और हर चीज…यह वह आगमन नहɀ है ʹजसके Ǻलए मǾ बोल रहा
हू।ं मǾ उठा Ǻलये जाने के Ǻलए बातǻ कर रहा हू।ं
14 देǺखए, वह तीन आगमन करता है वह तीन पुɑʠ के नाम मǻ आया वह
िɑएकता मǻ आया िपता, पुɑ, पिवɑआșमा देǺखए, यह सब वही मसीह ह,ै
वही परमेȫ वर हर समय। अब, हम जानते हǾ वह तीन अनुɎह के कायʢ
के Ǻलए आया; ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण और पिवɑआșमा का बप˃तȭमा।
परमेȫ वर मǻ हर चीज तीन मǻ पूणȁ होती ह।ै
15 और इसǺलए पहले, वह अपनी दȧुहन को छुड़ाने आता ह।ै दसूरी बार
वह जसेै उठा Ǻलया जाना आता ह,ै अपनी दȧुहन को ले जाने के Ǻलए।
तीसरा वह आता ह,ै अपनी दȧुहन के साथ, राजा और रानी; उसके बाद,
जब बहुत से लोग उसके आने कɃ आशा कर रहे हǾ।

परतंु जब वह इस बार आता ह,ै मुȥȫकल से कोई नहɀ, परतंु वे जो
तयैार है जान जायǻगे, वह कब आता है वहां लोगʠ कɃ अनुपȥȭथ˃त होगी
वे नहɀ जान पायǻगे िक उȝहǻ Ȋया हुआ वे केवल Ȉण भर मǻ ही उठा Ǻलए
जायǻगे, और वे जो इसमǻ गायब हो जायǻगे, “पल मǻ बदल जायǻगे, पलक
झपकते ही।” इसǺलए केवल उसके Ǻलए तयैार रहǻ, िकसी ɓात: िɓय जनʠ
को ना पाना िकतना भयानक होगा, उȝहǻ कोई नहɀ ढंूढ सकता Ȋया यह
बहुत बुरा ना होगा यह जान कर िक यह तो हो कर समाʂ हो गया और आप
चुप गए? इसǺलए केवल परमेȫ वर के सामने रहे।
16 अब, अगले सʂाह ɓभु ने चाहा अगले सोमवार, उस सʂाह से, इस
सोमवार से यिद परमेȫ वर ने चाहा, मǾ अपना पȼरवार वापस एरीजोना ले जा
रहा हू,ं जहा वे ȭकूल जायǻगे, तब मǾ—मǾ वापस आ रहा हू।ं
17 अब, मǾ बाहर नहɀ जाता हू…ंमेरे पास वहां बाहर कोई सभायǻ नहɀ है
मǾ मुȥȫकल ही एरीजोना मǻ रहूगंा। मǾ कहɀ और जा रहा हू।ं अगले सोमवार
को मǾ पșनी को वहां ले जा रहा हू।ं मǾ यहां िफर वापस आ रहा हू।ं मǾ यहां
से िɕिटश कोलिंबया हो जाऊंगा। मǾ केलेराडो वापस आता हू।ं मǾ बड़े िदन
के करीब िफर से ऐरीजोना मǻ होऊंगा, केवल कुछ िमनटʠ के Ǻलए, काफɃ
लबंा ह…ैहो सकता ह,ै दो या तीन िदन मǻ पȼरवार को इकɭा करके, ɓभु
ने चाहा तो बड़े िदन कɃ छुिɬयो मǻ यहां वापस आऊंगा, और नए वषȁ के
सʂाह मǻ सभायǻ लूगंा।
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18 इसǺलए तब मǾ यहां Ȫयवहाȼरक ʖप मǻ अ˃धक होऊंगा। मǾ और बाहर
िक जगहो से यहां दस गुना अ˃धक होता हू,ं Ȋयʠिक बाहर हमारे कोई
कलीʹसया या कोई सभा नहɀ ह,ै इस ɓकार से कलीʹसया िक सभा के ʖप
मǻ बाहर हमारे पास कुछ नहɀ ह।ै यह इस िवषय मǻ खराब बात ह,ै मेरे पास
ऐसी जगह नहɀ है िक जहां मǾ बɧʠ को यह संदेश सुनने को भेजूगंा, आपके
बɧʠ िक तरह जो यहां आकर सुनते हǾ और और यह हम मǻ एक कमी ह।ै
परतंु वे सब ȭवȭथ ह।ै वहां सूखा, गमȁ, शुȬक जलवायु ह,ै परतंु सारे बालक
ȭवȭथ ɓतीत होते ह।ै मǾ वहां अ˃धक समय तक नहɀ रहा, जानने के Ǻलए
िक यह ȭवȭथ वधȁक है या नहɀ। मǾ, मǾ चलता रहता हूं और मǾ—मǾ—मǾ
समझता हूं िक मǾ घुमɜड़ ही पदैा हुआ हू।ं
19 मेरी पșनी मुझे कहती ह…ैमुझे मालूम है िक वह यहां ह,ै इसǺलए मǾ
इसको िगरजे के बाद लूगंा, आप सब जानते हǾ। वह Ȋया कहलाता ह,ै
बदलती हवायǻ या चंचल हवाए या जो कुछ भी जो कुछ भी आप जानते हǾ,
ȭथान बदलने वाली रते? या दसूरे शȡदʠ मǻ, मǾ हमेशा घूमता रहता हू।ं और
अब मेरा िववाह हुए बावीस वषȁ हो गए हǾ, कभी-कभी मǾ सोचता हू,ं मǾ अपने
घर के आस-पास अनजान हू,ं Ȋयʠिक मुझे जाना होता ह।ै

परतंु मǾ उस समय कɃ राह देख रहा हूं जब िकसी िदन हम अपने देश मǻ
बस जायǻगे। परतंु अभी लड़ाई चल रही ह,ै इसǺलए हम ɓाथȁना मǻ रहे।
20 अगले रिववार कɃ ɓात: मत भूǺलए, ɓभु चाहेगा तो, अपने बीमारʠ
और पीिड़तʠ को लाइए, जȧदी आकर, अपना ȭथान ले और हो सकता है
ɓाथȁना करने के Ǻलए एक समूह हो। हमǻ ɓाथȁना पɑ देने हʠगे। यिद अ˃धक
ना हुए तो हम ɓाथȁना पɑ नहɀ दǻगे, बस दो तीन दजȁनʠ कɃ लाईन बनाना
ही काफɃ होगा, या जो भी ह।ै परतंु संभवत: हम—हम ɓाथȁना पɑ दǻगे,
इसǺलए हम शायद यह अपनी िनयिमत सभा से पहले एक घटंा पहले करǻगे
जो िक मǾ सोचता हूं होगा…यह आठ या साढ़े आठ, वह ɓाथȁना पɑ दǻगे
अगले रिववार ɓात: िगरजा खोलǻ और ɓाथȁना पɑ दे दे। और तब िनȥȫ चत
ʖप से यहां आप अपनʠ के Ǻलए…अपने िɓय जनʠ को लाइए, यहां रǺखए
िगरजे मǻ अȏछा और ठंडा रहेगा, यिद वे बीमार ह,ै और हम उनके Ǻलए हर
चीज जो हम उनके Ǻलए ɓाथȁना मǻ कर सकते हǾ।
21 इस ɓेम भǻट के Ǻलए, िफर से धȝयवाद।
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22 और अब हम आज रािɑ परमेȫ वर का कुछ वचन पढ़ने जा रहे हǾ, और
उसकɃ यहां दोबारा उपȥȭथ˃त के Ǻलए तयैार रहे, िक हमारे Ǻलए अब वचन
लाये। हम जानते हǾ िक हम मूल Ɏंथ को पढ़ सकते हǾ, परतंु परमेȫ वर ही को
ɓसंग को ɓगट करता ह।ै समझे? हम एक मूल पाठ ले सकते हǾ, परमेȫ वर
ही को ɓसंग को ɓगट करना होता ह।ै और जब िक आप िनकल रहे हǾ, अब
˃यमȁयाह कɃ पुȭतक मǻ दसूरा अȜयाय…
23 मǾ यह कहना चाहता हू,ं मुझे ɓसʁता है िक भाई ली वायल हमारे
साथ है ɓभु मǻ एक बहुमूȧय भाई। मǾ सोचता हूं िक भाई यहां ह,ै मǾ उसका
नाम याद नहɀ कर सक रहा हूं भाई िवलाडȁ Ɍेस और मǾने अरकनसास के
भाइयʠ को देखा, भाई जॉन और वे पोपलर ȡलॉक के आसपास से और भाई
ȡलेयर। और ओह, भाई जकैसन और भाई ʕडेल और बहुत सारे ʹजनको
मǾ—मǾ नहɀ कर सक पा रहा हू…ंइȏछा है िक हर एक का नाम लू परतंु
यह कर नहɀ सकता और समझते हǾ। भाई बेन ɕायटं को मǾ यहां बठेै देख
सकता हू;ं वह अȊसर मेरी आमीन का कोना है जब मǾ…उनकɃ आवाज के
ʀारा हर कोई बेन को जानता ह।ै हू-ंहुहं।
24 एक बार हम केǺलफोȺनया मǻ, मǾ बपैिटȭट लोगʠ के Ǻलए समाचार ɓचार
कर रहा था, इस घाटी मǻ। उȝहʠने वहां एक बड़ा तबंू लगा रखा था और
बहुत सारे बपैिटȭट के बड़े-बड़े लोग थे। और मǾ वहां कहɀ से भी “आमीन”
नहɀ सुन सक रहा था, कहɀ से भी नहɀ, आप जानते हǾ, कुछ Ǻʒया डर रही
थी, उनके चेहरे का रगं उतर रहा था। और तब पहली बात आप जानते हǾ,
मǾने एक परैʠ को जोड़ा देखा, इस ɓकार कɃ ऊपर हवा मǻ जाता ह,ै और दो
बड़े बड़े हाथ और काले बाल वहां िहल रहे थे, शोर कर रहे थे “आमीन”
इस तरह ˃चʅा रहे थे और मǾने नीचे देखा, मǾने कहा, “बेन तुम कहां से आ
गए?” वह वाȭतव मǻ “आमीन” कर रहा था।
25 मǾ देख रहा हूं िक उनकɃ पșनी थोड़ा सा उनकɃ ओर देख रही ह।ै
अȏछा, उनके काले बाल थोड़े िगर रहे हǾ, परतंु यह सब ठीक ह,ै समझे।
इस िवषय मǻ ˄चता मत कɃʹजए मेरे बहुत पहले िगर चुके हǾ।

इसǺलए, अब ɓाथȁना करना ना भूले।
26 अब जबिक हम सभा के लɠ यɝु वाले िहȭसे मǻ जाते हǾ याद रǺखए,
यिद हम यह वचन पढ़ते हǾ, तब परमेȫ वर अपने वचन को आʺशिषत करगेा।
“वह उसके पास खाली नहɀ लौटेगा, परतंु वह ʹजस उɹेȫय के Ǻलए ह,ै
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उसको पूरा करगेा।” और मǾ जानता हूं िक वचन पढ़ते हुए, मǾ सदा ठीक
होऊंगा, जब मǾ वचन पढ़ता हू,ं तो परमेȫ वर अपने वचन कɃ ɓ˃तʋा करगेा।
27 अब आइए, हम उसके वचन के सȣमान मǻ खड़े हो जाए। ˃यमȁयाह दसूरा
अȜयाय ˃यमȁयाह दो का का बारवा और तेरवा पद।

हे आकाश चिकत हो…बहुत ही थरथरा और सुनसान हो जा,
यहोवा कɃ यह वाणी है

Ȋयʠिक मेरी ɓजा ने दो बुराइयां कɃ है उȝहʠने मुझे, जीवन के
बहते जल को सोते को șयाग िदया है और उȝहʠने हौद बना Ǻलए,
वरन ऐसे हौद जो टूटे गए हǾ, और ʹजन मǻ जल नहɀ…रह सकता।
आईए अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।

28 िɓय परमेȫ वर, तेरा वचन पढ़ा गया। और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप
इस वचन िक ɓ˃तʋा करǻ और आज रािɑ हमǻ ʔʊांत या इसके समांतर
दीʹजए जसैा िक हम देखते हǾ जो िदन चल रहे हǾ, इəाएल जसैा िक
उदाहरणʠ मǻ ह;ै जसैा िक बाइबल हमǻ ʹसखाती है िक हम देख सकते हǾ,
जब उȝहʠने वचन का पालन िकया तो आपने उनके साथ Ȋया िकया देखते
हǾ, आप ने उनके साथ Ȋया िकया, जब उȝहʠने वचन को नहɀ माना और
ʹसखा िक हमǻ Ȋया करना चािहए। इसǺलए, हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप
आज रािɑ हमसे िवशेष तरीके से बात करǻगे तािक हम जान सके िक हमǻ
इन िदनʠ मǻ कैसा Ȫयवहार करना चािहए, ʹजसमǻ िक हम रह रहे हǾ यह हमने
आज ɓात: ʹसखा ह।ै यह हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

बठै जाए।
29 थोड़े से समय के Ǻलए, मǾ आज रािɑ एक िवषय पर बोलना चाहता हू,ं
टूटे हुए हौद ।
30 इəाएल ने दो बुराइयां कɃ थी। परमेȫ वर ने कहा वे उस से िफर गए,
जीवन के सोते से और अपने आप हौद बना Ǻलए िक उसमǻ से पीये। अब
यह कुछ ह।ै
31 इस मूल पाठ पर मǾने इस कारण सोचा था, Ȋयʠिक यह उसके समांतर
चलेगा जो कुछ भी मǾ आज ɓात: जा रहा था, उस घड़ी मǻ ʹजसमǻ हम रह
रहे हǾ, और वह कारण ʹजसके Ǻलए हम संघषȁ कर रहे हǾ।
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32 और हम इəाएल को एक उदाहरण के ʖप मǻ देखते हǾ, िक, परमेȫ वर
Ȋया था, उसे सदा एक सा ही रहना है और केवल एक ही चीज है ʹजसका
कभी परमेȫ वर ने सȣमान िकया ह,ै वह उसका वह मागȁ जो उसने अपने
लोगʠ के Ǻलए िदया और जब वे उस मागȁ से भटक जाते हǾ, तब परमेȫ वर
का अपमान हुआ था और परमेȫ वर लोगʠ को उस मागȁ से हटने के कारण
जो उसने उȝहǻ करने को कहा था, ताड़ना दी, इसका कोई मतलब नही
िक वह Ȋया था।

उसने उȝहǻ िनयम या Ȫयवȭथा भी दी, “छुओ मत, ɓयोग ना करो,
चखो मत।” इसǺलए नहɀ िक वहां करना बुराई ह,ै परतंु आȉा उʅंघन कɃ
बुराई, जो उसने करने को कहा। और ऐसा िनयम नहɀ जो हो सकता ʹजसमǻ
िनयम के Ǻलए दडं ना हो। Ȋयʠिक यिद दȘड नहɀ ह,ै तो िनयम कुछ भी
नहɀ ह,ै जब तक िक उसमǻ ददȁ ना हो। िनयम!
33 अब, हम देखते हǾ, िक उन िदनʠ मǻ उȝहʠने Ȋया िकया जो िक इन
िदनʠ के समांतर ह,ै जो िक हम आज कर रहे हǾ, जो िक कलीʹसया के लोग
कर रहे हǾ।
34 यहां हम एक अजीब चीज देखते हǾ यह कुछ लोगʠ के Ǻलए अजीब हो
सकती ह,ै जब उसने कहा, “तुमने, उȝहʠने अपने Ǻलए हौद बना Ǻलए, टूटे
हौद बना Ǻलए।” अब, हो सकता है आप मǻ बहुत से लोग यह ना जानते हो
िक हौद Ȋया होता है िकतने लोग जानते हǾ िक हौद Ȋया होता ह?ै अȏछा
अ˃धकतर जानते यिद आपका पालन पोषण फामȁ पर हुआ ह,ै तो आप
जानते है हौद Ȋया होता ह।ै मुझे याद है िक हौद Ȋया होता ह,ै यह जानने
के Ǻलए मǾने बहुत से खटमल पीये।

मǾने एक ɓदेश मǻ ɓचार िकया जहां झाड़ लताओं के घर ह,ै जहां पर
आपको बड़े-बड़े हौद का पानी घड़े मǻ बाहर रखना होता ह,ै बाहर वषाȁ मǻ
समझे, आप और वह थोड़ा सा पुराना हो गया था। और—और तब रात
के समय वह खटमल उसमǻ आ जाते हǾ। और इसǺलए मǾ जानता हूं िक हौद
का पानी Ȋया होता ह।ै
35 एक—एक जगह हो होती ह,ै एक—एक चीज जो जमीन मǻ खोदी
जाती ह,ै कुए के बदले मǻ जहां लोगʠ के पास कुए नहɀ होते तो उनके पास
हौद होते हǾ। दसूरे शȡदʠ मǻ हौद मनुȬय ʀारा बनाया गया तालाब होता ह,ै
मनुȬय ʀारा जमीन पर बनाया गया कंुवा, ʹजसको मनुȬय पानी रखने के
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Ǻलए खोदता ह,ै िक उसका ɓयोग करǻ। कुछ उसे धोने के कायȁ के Ǻलए
ɓयोग करते ह,ै कुछ पीने के Ǻलए ɓयोग करते हǾ और हो सकता ह,ै दसूरे
तरीकʠ के Ǻलए कभी-कभी सारा का सारा पानी जो हमǻ िमला करता था,
वह हौद से होता है था। आपके पास एक पुरानी चीज हुआ करती थी,
हवा के Ǻलए घुमाते जाओ घुमाते जाओ, घुमाते जाओ पानी ऊपर लाने के
Ǻलए; वहां छोटी-छोटी बाȧटीयां होती थी तािक हौद से पानी को ऊपर
पपं कर सके।
36 ठीक ह,ै हमने एक चीज हौद के िवषय मǻ देखी जो िक कंुवे से ʺभʁ
होती ह,ै िक हौद खाली हो जायेगा। हौद अपने आप को नहɀ भर सकता।
यह—यह…िवȫ वास योȌय नहɀ ह।ै आप हौद पर भरोसा नहɀ कर सकते।
उसे तो वषाȁ पर भरोसा और िनभȁर करना पड़ता है जो िक गमɁ मǻ था जाड़े
मǻ होती ह,ै जसेै भी वह हो…अ˃धकतर जाड़े के समय जब बफȁ और पानी
आता ह,ै तब वह हौद को पानी से भर देता ह।ै और यिद उसे पानी नहɀ
िमलता ह,ै तो िफर आपके—आपके पास पानी नहɀ होता ह।ै वह सारा
का सारा सूख जाता ह,ै वह अपने आपको दोबारा नहɀ कर सकता पुराना
हौद अपने आप को िफर से नहɀ भर सकता। वह अपने आप को वषाȁ से
जो होती ह,ै उससे भरता ह।ै
37 मǾ चाहता हूं िक आप हौद के िवषय मǻ एक और बात पर Ȝयान दǻ
अ˃धकतर आप पायǻगे या ʹजस तरह यह हमारी जगाहो मǻ होते थे हौद…
खǺलयान अ˃धकतर घर के आकार से दगुने होते थे, और अ˃धकतर उन
खǺȇयो मǻ पानी आ जाता था, और वहां से हौद मǻ जाता था। मुझे याद हǾ
एक पुराना हौद वहां ह,ै जब पानी के पाईप ख˃तयो से उसमे जाते ह।ै तो
वह खȇी से भरता ह।ै

तब इस ɓकार पानी खȇी कɃ छत से जमा होकर जाता था; जहां के
सारे जानवर घुड साल के मदैान मǻ चारो और घुमते थे, और सूखे के समय
मǻ सारी गदंगी खȇे के मदैान से खȇी िक छत पर जमा होती थी और तब
पानी आकर सारी छत को धोकर, कटौती मǻ जो िक मनुȬय को बना हुआ
ह,ै तब मनुȬय ʀारा बनाई गई लेटी मǻ िफर मनुȬय ʀारा बनाए गए हौद मǻ।
और यिद आपको गदंगी नहɀ िमली तो मǾ नहɀ जानता िक आपको Ȋया
िमला जब आपके पास हौद होता ह।ै जी हां, ȅीमान! यह सब मनुȬय ʀारा
बनाया हुआ ह,ै और उतना ही गदंा है ʹजतना गदंा हो सकता ह।ै
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38 आप जानते हǾ, हम कहां करते थे…हमारे पास एक छानने का ˃चथड़ा
था। Ȋया आप को मालूम है िक वह Ȋया था? वहां छानने का कपड़ा लगाना
पड़ता था उन खटमलो और चीजʠ को पकड़ने के Ǻलए जो ऊपर खȇे पर
से और चारʠ ओर से आया करती थी और एक ȭथान से दसूरे ȭथान हौद
मǻ डाला जाता था। और हम उस पर छानने का कपड़ा डाला करते थे िक
सारे झाग और उन चीजʠ को पकड़ ले जो हम पकड़ सकते हǾ, इस Ɍम
मǻ वह सही मǻ धूल को नहɀ पकड़ेगा, वह केवल बड़ी-बड़ी चीजʠ को नीचे
आकर उसमǻ िगरती थी। वे खटमट उसमे िगर सकते थे, परतंु खटमलो का
रस पानी के साथ चला जाता था। इसǺलए आपके—आपके पास सही मǻ
गदंगी थी, जब आपके पास पुराना गदंा हौद था।
39 कुछ िदनʠ मǻ, आप पानी को वही खड़ा रहने दीʹजए, और वह ठहरा
हुआ हो जायेगा। आप हौद मǻ पानी ʕका रहने दे, वह ठहरा हुआ हो जायेगा,
और वह मǻढको और ʺछपकǺलयʠ और सांपʠ से भर जायेगा। और हम उसे
“िहलने वाली पूछे” कहते हǾ, थोड़ा सा…मǾ नहɀ जानता, या तो…वह
परजीवी नहɀ ह,ै वे एक…मǾ कह नहɀ सकता, मǾ नहɀ जानता आप उȝहǻ
Ȋया कहǻगे परतंु कुछ छोटी चीज पानी मǻ हो जाती ह,ै ʹजसको—ʹजसको
हम िहलने वाली पूछे कहते हǾ। आप जानते हǾ िक वह Ȋया है िकतने जानते
हǾ िक मǾ िकस बारे मǻ बात कर रहा हू,ं ओह, Ȋयʠ िबȧकुल आप सब गांव के
लोग जानते हǾ, यह सारा ठहर जाता है और यह ठहराव के ɓेमी इसमǻ आ
जाते हǾ। यह यही मǻ ठहराव के कारण आते हǾ, Ȋयʠिक वह ठहर चुका ह,ै वह
उन जानवरʠ को खɀच लेता है जो ठहराव कɃ चीजǻ पसंद करते हǾ।
40 और यह सब, आज हमारे िगरजो कɃ तरह ह।ै मǾ सोचता हूं िक हम छोड़
चुके हǾ…एक बड़ा पाप जो आज िगरजे ने िकया ह,ै जसैा िक उस समय
इəाएल ने िकया था, उसने उस जीवन के जल के सोते को छोड़ िदया,
और अपने Ǻलए मनुȬय ʀारा हौद खोद Ǻलए हǾ। और वह हर उस चीज का
िनवास बन गया ह,ै जो उस तरह के जल से ɓेम करते हǾ, ʺछपकǺलयʠ,
मेढको और हर ɓकार के गदें कɃटाणओुं का जो उस मǻ रहते हǾ, Ȋयʠिक यह
मनुȬय ʀारा बनाए हुए तालाब ह।ै और इस तालाब मǻ जो यह चीजǻ रहती ह,ै
यह आज के नामधारी िगरजो का सही उदाहरण ह।ै
41 “अब,” आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम आप इन लोगʠ को पर कड़ा ɓहार
Ȋयʠ कर रहे हǾ?”
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इस पर ɓहार करना ही चािहए। इस पर ɓहार करना ही चािहए, इससे
भागो, Ȋयʠिक अतं मǻ यह पशु कɃ छाप बनेगा। याद रǺखए, यह सɧाई है यह
पशु का ˃चȝह होगा। नामधारी िगरजे इसी मǻ ही जायǻगे। अब यह िबȧकुल
अपने मागȁ पर है िक अ˃धकार से बɺ कर दे।
42 पुराने रोमन राȑय को, देǺखए, वह िबȧकुल ऐसे ही ह,ै जसेै उȝहǻ
ȭवधमȁ șयाग के ˃चȝह कɃ ओर ले जाया गया। आपने पाया िक कोई भी
मनुȬय िबना पशु के ˃चȝह के कुछ भी खरीद या बेच नहɀ सकता था। उसके
पास यह होना ही ह।ै
43 तब वहां इस पृȚवी पर दो ही ȅेणी के लोग हʠगे, वे ʹजन पर परमेȫ वर
कɃ मोहर है और वे ʹजन पर पशु िक छाप ह।ै केवल दो ȅेʺणयां, इसǺलए
आपको यह या वह लेना ही होगा, यह एक धमȁ șयाग होगा एक—एक छाप
धमȁ कɃ, धमȁ șयाग।
44 और यह पशु कɃ मूरत होने जा रहे हǾ, जसेै िक अȜयन मǻ हम इस बात
को पाते हǾ िक रोम था, ह,ै और हमेशा रहेगा, वह ˃चȝह…या वह पशु। यह
िबȧकुल सही है इसको छोड़ और कुछ है ही नहɀ। रोम!
45 और रोम ने Ȋया िकया? यह मू˂तपूजक रोम से बदलकर पोप संबं˃ धत
रोम, और संगिठत ɓणाली मǻ बदल गया, एक िवʉȪयापी ɓणाली, ʹजसने
हर एक को उस एक धमȁ िक ओर बाȜय िकया या मार डाला।
46 और यह अचरज िक बात है िक अमेȼरका ʔȫय मǻ एक मेमने के समान
आया। और इस मेमने के दो छोटे सɀग ह,ै नागȼरक और धमȁ संबधंी
अ˃धकार। और कुछ समय पʆात जब वह मेमना था, हम यह पाते हǾ
िक वह एक अजगर कɃ तरह बोला, और उन अ˃धकारʠ का ɓयोग िकया
जो पहले अजगर के पास थे। और बाइबल हमǻ यहां बताती है िक उȝहʠने
कहा, “आओ हम एक पशु कɃ मूरत बनाये।” एक मूरत कुछ ऐसी होती
ह,ै जसैी कोई और चीज हो। और अब हम इसको देख सकते हǾ उसकɃ
धमȁ șयाग िक ȥȭथ˃त मǻ, िगरजे, िवʉ िगरजो, पȼरषद बना रहे हǾ, जो िक
रोम कɃ सामथȁ कɃ मूरत ह;ै और लोगʠ को उसी बात के Ǻलए बाȜय करगेी,
जो िक मू˂त पूजक रोम ने िकया…या पोप संबधंी रोम ने िकया। इसǺलए
इसका कोई और मागȁ नहɀ ह,ै और कोई चीज नहɀ ह।ै परतंु यह केवल
एक सșय ह।ै
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47 और इसǺलए मǾ, इस पर अपने यगु मǻ, अपने समय मǻ ɓहार कर रहा
हूं Ȋयʠिक इस ɓहार को होना ही चािहए। एक बुलाहट आती ह,ै “मेरे लोगो
उसमǻ से िनकल आओ, तािक तुम उसके पापʠ मǻ भागी ना बनो!”
48 अब मǾ इन गȝदे सड़े हौदो को इस से जोड़ रहा हू,ं “वह जीवन का
सोता ह,ै वह जीिवत जल ह।ै” और मनुȬय उसे छोड़ देता है और अपने
Ǻलए हौद खोद लेता ह,ै ʹजसमǻ केवल सडाहट रह सकती ह।ै केवल यही
चीज वह रख सकता ह।ै और यही नामधारी संȭथावाद करता ह,ै यह हर
साथ आने वाली चीज को पकड़ लेता ह,ै और उसमǻ सहभािगता करता ह,ै
और वे उन बातʠ को अदंर लेने के Ǻलए तयैार ह;ै यिद उसमǻ पसैा हो या
िकसी िनȥȫ चत मागȁ मǻ समान हो सके, इससे कोई मतलब नहɀ िक वे कौन
ह,ै वे कहां से आये हǾ, जो भी हो वह उȝहǻ Ɏहण करते हǾ।
49 अब हम िफर से यहां पाते हǾ, िक यह पशु कɃ छाप जो यहां बनी ह,ै …
अमेȼरका का तेरा नबंर ह।ै यहां तेरा बȥȭतयʠ से उșपʁ हुआ, और इसका
झडंा उसमǻ तेरा ʹसतारे थे, तेरा धाȼरयां और यहां तक िक ɓकाʺशत वाȊय
13 अȜयाय मǻ ɓकट हुआ होता ह।ै और अमेȼरका सदा हमारे ʹसɜʠ मǻ
ʒी ʀारा ɓदʻशत िकया गया यहां तक िक पसेै पर इं˃ डयन ʹसर भी ʒी
का पाʉȁ ˃चɑ ह,ै हम जानते हǾ, हम इसका इ˃तहास जानते हǾ। हर चीज,
ȭवतɑंता कɃ घटंी और हर चीज, वह ȭवतɑंता…ȭवतɑंता कɃ मूरत, सब
कुछ ʒी ह।ै एक ʒी; तेरह अकं। समझे? अब, यह बातǻ देखने मǻ सुंदर
लगती ह।ै
50 और अब मǾने परमेȫ वर के ɓकाशन के ʀारा यह भिवȬयवाणी कɃ या
1933 के दशȁन, िक समय समाʂ होने से पहले सात बातǻ घिटत होगी।
और उनमǻ से एक यह ह,ै िक, “मसैोलीनी जो इस समय तानाशाह बन गया
था, वह तानाशाह बन जायेगा; और यह भी िक वह आɌमण करगेा, और
नीचे इथोिपया जायेगा और इथोिपया को जीत लेगा, और आșमा ने यह
कहा िक, ‘वह उसके चरणʠ मǻ िगर पड़ेगा।’”
51 मुझे संदेह नहɀ यिद कोई पुराने समय का अब भी आराधनालय मǻ ह,ै
याद होगा जब रडेमनै हॉल मǻ जहां हमने बहुत वषʢ पहले ɓचार िकया था,
मǾने यह कहा था। Ȋया आज रािɑ कोई भवन मǻ ह,ै जो िक वहां जब पुराने
रडेमनै हॉल मǻ ɓचार हुआ था तब का हो जब उनके पास बाहर एन. आर.
ए थी, उस समय जब ʖȔस वǺैलड का पहला सɑ था? मुझे ɓतीत होता
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ह,ै यहां एक भी नहɀ ह,ै Ȋया कोई ह?ै हाँ, हाँ, वहां एक ह।ै हाँ, ȅीमती
िवलसन, मुझे उनकɃ याद है मेरी पșनी पीछे बठैी है उन िदनʠ के पुराने नी
पीढ़ी के दो लोग बचे हǾ।

यह जब कɃ बात ह,ै जब उȝहʠने कहा था िक यह एन. आर. ए. पशु
कɃ छाप ह,ै मǾने कहा, “इससे कोई मतलब नहɀ; िबȧकुल नहɀ। पशु कɃ
छाप यहां से नहɀ ह,ै यह रोम से आयेगी। और यह पशु कɃ छाप नहɀ हो
सकता।”
52 और अब याद है िक यह बातǻ कही गई थी कहा था िक, “एडोȧफ
िहटलर का अतं रहȭयमय होगा। और वह अमेȼरका पर यɺु कɃ घोषणा
करगेा और वे सीमǻट कɃ एक—एक—एक बहुत बड़ी चीज बनायǻगे, िक
वे उसमǻ रह भी सकǻ गे। और इसी पर वहां अमेȼरकानो िक बहुत बुरी हार
होगी।” और यह सीगɔाईड रखेा थी, इससे पहले िक वह बनाना आरभं
होती, 11 वषȁ पहले कɃ बात ह।ै और तब कहा, “परतंु उसका अतं हो
जायेगा राȑय यɺु जीत जायेगा।”
53 और तब कहा, “तीन वाद ह:ै नाʹजजम, और कȣयिुनȭटवाद।” और
मǾने कहा, “यह सब कȣयिुनजम मǻ बधं जायǻगे, ʖस इन सबको कȣयिुनजम
मǻ ले लेगा।”
54 और मǾने कहा, “तब िवȉान इतना बढ़ जायेगा, मनुȬय बहुत बु˃ɺमान
होने जा रहा ह,ै जब तक िक वह बहुत सारी चीजʠ का अिवȬकार नहɀ कर
लेगा, जब तक िक वह ऐसा वाहन नहɀ बना लेगा िक वह अडें कɃ आकार
कɃ ना हो, उसके ऊपर कांच कɃ सी छत होगी वह चालाक पिहए कɃ जगह
िकसी और ताकत से िनयिंɑत होगी।” और उनके पास कार ह।ै
55 और मǾने कहा, िक, “हमारी Ǻʒयʠ का चȼरɑ इतने तक िगर जायेगा
जब तक िक वह सारे राʊȄ ʠ मǻ कलिंकत ना हो जाए। वे पुʕषʠ के वʒ पहनने
वाली ह।ै वे अपने वʒ तब तक उतारती जाएगी, जब तक िक वाȭतव मǻ
वह अपने अदंर के वʒ मǻ ना आ जाए, यही ह।ै और अतं मǻ वे अजंीर के
पȇे जसैा पहनने पर उतर आयेगी।”

और यिद आप िपछले माह िक लाईफ पिɑका मǻ देखǻगे, िक उनके
यहां एक ʒी अजंीर के पȇे पहने हुयी थी और वह सांझ कɃ नई ɔॉक या
झगंोला ह,ै जो भी वे सांझ को पहनते हǾ; पारदशɁ, आप उसके अदंर देख
सकते हǾ केवल अजंीर के पȇʠ ने उसके शरीर के िनȥȫ चत अगंʠ को छुपा
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रखा था; िबना कंधे कɃ पɬी का या िबना पɬी का नहाने का वʒ, ऊपर
का भाग शरीर दशाȁता ह।ै और कैसे यह चीजǻ हो गई ह!ै
56 तब मǾने कहा, “मǾने एक ʒी को संयɝु राȑयʠ मǻ खड़ा देखा, एक महान
रानी या ऐसे ही कुछ। और वह देखने मǻ सुंदर थी, परतंु ʗदय से बहुत बुरी
थी। और उसने राʊȄ को अपने पद ˃चȝहʠ पर चलने वाला बनाया।”
57 तब मǾने कहा, “अȝत मǻ उसने मुझसे कहा िक िफर से पूवȁ िक ओर
देखो और जब मǾने ऐसा िकया, मǾने देखा ऐसा लगा िक जसेै िक यह संसार
धमाके से Ȝवȭत हो गया। और जहां तक मǾ देख सका, कुछ नहɀ, परȝतु
लड़िकयां और—और िपछली चɬाने जो िक धमाके से पृȚवी के बाहर आ
गई थी।”

और यह चीजǻ संसार कɃ समािʂ से पहले होनी थी। और सात मǻ से
पाच हो चुकɃ है इन 33 वषʢ मǻ। हम अब वापस अतं समय मǻ ह!ै
58 और तभी मǾ नामधारी िगरजो के िवʕɺ बोला। और आज रािɑ अब तक
मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक यह मल कंुडे ह,ै यह वह ȭथान है जहा सारी
गदंगी जाती ह।ै मǾ यह िवȫ वास नहɀ कर सकता िक परमेȫ वर कभी ऐसी
चीज को अपनी कलीʹसया मǻ लेगा, Ȋयʠिक उसे तो परमेȫ वर कɃ और से
उșपʁ होना ह,ै और उसे साफ करना है इससे पहले िक वह उसकɃ कहला
सकती ह।ै यीशु कɃ रहȭयमय देह, हम इसमǻ पिवɑआșमा के बप˃तȭमे के
ʀारा इसमǻ बप˃तȭमा लेते हǾ।
59 जी हां, यह हौद कɃ ɓणाली िनȫ चय ही नामधारी िगरजे का उदाहरण ह।ै
एक बु˃ɺमान मनुȬय को देखना चािहए और इसमǻ कभी नहɀ जाना चािहए
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने यगुʠ मǻ से होते हुए ʹसɺ िकया है िक वह इसके िवʕɺ
है और इससे कभी वाȭता नहɀ रखा। कोई भी समूह…िकसी भी समय कोई
भी संदेश के साथ उठा जसेै लूथर, वसैली या कौरा कौरा और ȥȭमथ और
कैलिवन और वे सब जब उȝहʠने संगठन आरभं िकया परमेȫ वर ने चीजो
को तȋते पर रख िदया और िफर कभी बेदारी मǻ नहɀ आया।
60 इ˃तहास मǻ देǺखए। ऐसा समय कभी नहɀ हुआ िक परमेȫ वर ने नामधारी
िगरजे को Ǻलया हो, और उससे बेदारी पदैा कɃ हो, कहɀ भी नहɀ। तब
इ˃तहास और बाइबल से यह ʹसɺ होता है िक यह परमेȫ वर कɃ ʔिʊ
मǻ गदंी चीज ह,ै इसǺलए मǾ इससे कोई वाȭता नहɀ रखना चाहता। और
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इसǺलए मǾ इसके िवʕɺ हू।ं मǾ लोगʠ को इससे बाहर िनकालने कɃ कोʺशश
कर रहा हू।ं
61 हमǻ इəाएल कɃ तरह बुलाया गया ह,ै इसǺलए अब यह ऐसा है िक
इəाएल कɃ और उदाहरण के Ǻलए देखǻ। वे जब तक सोते के पास िटके
रहे, वे ठीक थे परतंु जब उȝहʠने अपने Ǻलए हौद खोद Ǻलए, मनुȬय ʀारा
बनाए गए ȼरती ȼरवाज तब परमेȫ वर उȝहǻ वहɀ पड़ा घोड गया वह हमसे
भी वसैा ही करगेा। “उȝहʠने उस जीवन जल के सोते को șयाग िदया।”
परमेȫ वर कɃ उनके िवʕɺ यही ʺशकायत थी कुछ ऐसा बना Ǻलया। “तािक
वे यह कह सके, ‘देखा आपने हमने Ȋया िकया ह!ै’”
62 अब, जब मूसा कɃ याɑा के समय मǻ; जब परमेȫ वर ने अनुɎह से उȝहǻ
भिवȬयवɝा िदया और उȝहǻ आग का खȣबा िदया िक उनके आगे आगे
चले और ˃चȝहो और चमșकारʠ के ʀारा ʹसɺ िकया। अनुɎह ने यह सारी
बातǻ उȝहे दी। इəाएल अब भी िदखने वाली Ȫयवȭथा चाहता था, उȝहʠने
Ȫयवȭथा लेने के Ǻलए अनुɎह को अȭवीकार कर िदया।

िबȧकुल यही आज लोग करते हǾ। वे नामधारी ɓणाली के Ǻलए वचन
को अȭवीकार कर देते हǾ, Ȋयʠिक उसमǻ वे जो चाहे कर सकते हǾ और
उसके साथ ȥȭथर रहते हǾ। परतंु आप मसीह मǻ यह नहɀ कर सकते मसीह
होने के नाते! आपको शुɺ और साफ आना ही ह।ै
63 मनुȬय ʀारा बनाए गए री˃त-ȼरवाजʠ या हौदो के Ǻलए उमड़ते हुए कुȇे
को छोड़ देते हǾ, Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक कोई ऐसा कर रहा ह?ै
Ȋया आप उस Ȫयिɝ कɃ मानʹसक दशा कɃ कȧपना कर सकते हǾ जो िक
ताजे कंुवे से पी सकता हो और उसे छोड़ कर मनुȬय ʀारा बनाए गए हौदो,
ʹजसमǻ मǻढक और ʺछपकǺलयां और िहलने वाली पूछे, और इस ɓकार कɃ
चीजे हो उसे ले?

यह तो सही समझदारी नहɀ लगती, परतंु िबलकुल यही तो लोगʠ ने
िकया ह।ै उȝहʠने परमेȫ वर के वचन, सɧे सोते को जो परमेȫ वर का उɷम
और सामथȁ ह,ै उसे छोड़ िदया तािक हौदो से पी सके और अपने Ǻलए हौद
बना Ǻलए वसेै ही जसैा उȝहʠने तब िकया उȝहʠने अब िकया। वे कहते हǾ…

उसने कहा, “उȝहʠने मुझे छोड़ िदया।” उसने यह यहां, यमȁयाह 2:14
या 13 मǻ कहा। उसने कहा, “उȝहʠने मुझे छोड़ िदया, जीवन जल के
सोते को।”
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64 अब, हम देखते हǾ िक सोता Ȋया होता ह।ै हम देखते हǾ िक इसमǻ Ȋया
होता ह।ै हम देखते हǾ िक यह फैरने बनाता ह,ै यह मनुȬय ʀारा बनाई चीज
है जो िक गदंी छत से आता ह।ै वह पानी जो बरसता है वह छत कɃ गदंी
िमɬी मǻ िमलता है यह केवल छत कɃ घोवन होती है इसे मनुȬय ʀारा बनाए
गए नाद मǻ…मनुȬय ʀारा बनाई गई टोटी से होते हुए मनुȬय ʀारा बनाए
गए तालाब मǻ डालते हǾ। और सारी गदंगी वहां होती ह,ै और िकटाणु और
ʺछपकǺलयाँ और मǻढक और जमीन कɃ सारी चीजǻ, इसी ɓकार कɃ, जमा
होती है और Ȝयान दीʹजए यह सारे अशुɺ जानवर ह;ै िहलनेवाली पूछे ठहरे
हुए पानी मǻ िहलने वाली पूछ साफ पानी मǻ जीिवत नहɀ रह सकता। यिद
ऐसा होगा तो वह मर जायेगा। उसे तो ठहरे हुए पानी मǻ ही होना ह।ै
65 और यही बात आज के बहुत सारे परजीवीयो के साथ ह,ै तुम पिवɑ
आșमा के ताजे जल मǻ जीिवत नहɀ रह सकते, यही कारण है िक वे वचन
के िबȧकुल िवरोध मǻ है और कहते हǾ, “इसमǻ तो ȭवयं मǻ िवरोधाभास ह।ै
इससे तो नही।” Ȋयʠिक उनके पास ये होने के Ǻलए िकसी ɓकार का ठहरा
हुआ पानी होना ह,ै इसमǻ छटपटाने के Ǻलए। ठीक ह।ै

इसी तरह से यह मǻढको, ʺछपकǺलयʠ और बगैची के साथ है और ऐसो
के साथ वे ठहरे हुए पानी या नमी के आस पास रहते हǾ, जीिवत रहने के
Ǻलए यह उनका ȭवभाव है Ȋयʠिक उनके पास िकसी भी तरह का ठहरा
हुआ पानी का तालाब होना चािहए िक वे जीिवत रह सकǻ , Ȋयʠिक वहां
रहना उनका ȭवभाव है और आप जानवर को नहɀ बदल सकते, जब तक
आप उसकɃ ɓकृ˃त नहɀ बदल देते।

और आप मनुȬय को परमेȫ वर का वचन नहɀ िदखा सकते, जब तक
कɃ उसकɃ ɓकृ˃त ना बदल जाए और जो वह ह,ै उससे उसका ȭवभाव
बदल जाए और परमेȫ वर का पुɑ हो जाए और पिवɑ आșमा उसमǻ आये।
पिवɑ आșमा ने परमेȫ वर का वचन Ǻलखा ह!ै
66 आज मǾ अपने िमɑ डॉȊटर ली वायल से बातǻ कर रहा था, जो अभी
यहां उपȥȭथत ह।ै और वह एक अȏछा धमȁ िवʀान ह,ै और इसǺलए हम
अȊसर उनके साथ वचन पर अȏछी अȏछी बातǻ करते हǾ। बहुत बु˃ɺमान।

और एक बार उसने मुझसे पूछा िक मǾ पिवɑ आșमा के ɓारं̋ भक ɓमाणʠ
के िवषय मǻ Ȋया सोचता हू,ं “यह अȝय भाषा बोलना था?” यह बहुत वषʢ
पहले कɃ बात ह।ै
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मǾने कहा, “नहɀ; मǾ यह नहɀ देख सकता हू।ं”
उसने कहा, “ना ही मǾ देख सकता हू,ं” कहा, “भले ही मुझे यह

ʹसखाया गया ह।ै” उसने कहा, “आप Ȋया सोचते हǾ, ɓमाण Ȋया होगा?”
67 मǾने कहा, “िबलकुल सही ʹसɺ ɓमाण जो मǾ सोच सकता हू,ं ɓेम ह।ै”
और इस ɓकार हम इस पर बात करते रहे।

और तब मǾने सोचा िक यह अȏछा सुंदर लगता ह,ै इसǺलए बस मǾने
उसे ही पकड़ Ǻलया, “यिद मनुȬय ɓेम करता ह।ै”

परतंु एक िदन ɓभु ने मुझे दशȁन मǻ सही िकया। और उसने कहा िक,
“पिवɑ आșमा का ɓमाण यह ह,ै जो वचन को ȭवीकार कर सके,” ना ही
ɓेम ना ही अȝय भाषाओं मǻ बोलना परतंु यह वचन को Ɏहण करना ह।ै
68 और तब डॉȊटर वायल मुझसे कह रहे थे िक यह वचनानुसार है उसने
कहा, “Ȋयʠिक यूहʁा 14 मǻ यीशु ने कहा, ‘जब वह, पिवɑ आșमा तुȣहारे
पास आयेगा वह सारी बातǻ तुम पर ɓकट करगेा, जो कुछ भी मǾने तुȣहǻ
ʹसखाया है और आने वाली बातǻ तुȣहǻ िदखाएगा।’”

इसǺलए इस ɓकार से पिवɑ आșमा का यही सɧा ɓमाण ह!ै उसने
अभी तक मुझे कोई बात गलत नहɀ बताई। यह, “पिवɑ आșमा का ɓमाण
यह है िक वह जो वचन का िवȫ वास कर सकता ह,ै” यिद तुम इसे Ɏहण
कर सको।

Ȋयʠिक यीशु ने कभी नहɀ कहा, “जब पिवɑ आșमा तुȣहारे पास आयेगा
तो तुम अȝय भाषाओं बोलोगे।” उसने यह कभी नहɀ कहा िक पिवɑ आșमा
आता ह,ै और तुम इन मǻ से कोई सी बातǻ करोगे। परतंु उसने कहा, “वह
मेरी बातǻ मेरी बातʠ मǻ से लेकर और तुȣहǻ िदखाएगा, जो आने वाली ह।ै”
इसǺलए यहां पर पिवɑ आșमा का वाȭतिवक ɓमाण ह,ै ȭवयं यीशु के
अनुसार।
69 इसǺलए यह सारी संवेदनाये और यह चीजǻ जो लोगʠ को होती ह,ै और
उसी पर िनभȁर रहते हǾ, आप देख सकते हǾ िक वे Ȋयʠ यह करते हǾ। देǺखए,
वह एक नामधारी िगरजा बन गया है या ठहरे हुए पानी का तालाब और
कभी भी कोई नामधारी िगरजा परमेȫ वर के ʹसɺ वचन पर नहɀ बनेगा। यह
इसे कर ही नहɀ सकता, Ȋयʠिक आप परमेȫ वर को नामांिकत या नाम नहɀ
रख सकते। नहɀ, ȅीमान!
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70 कारण इसका यह ह,ै आप मनुȬयʠ का एक समूह ले जो िक वचन
का िवȫ वास कर सकते हो, उȝहǻ संगठन आरभं करने दे पहली चीज आप
जानते हǾ एक ही वषȁ मǻ वहां बेकार लोग घुस जायǻगे ʹजन के साथ आप कुछ
नहɀ कर पाओगे वे अ˃धकार कर लǻगे और आप इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कर
सकǻ गे यह परमेȫ वर िक ɓणाली नहɀ है यह ऐसा नहɀ ह,ै इसǺलए हम जानते
हǾ िक वह चीज बाहर ह,ै वह एक हौद बन गया है और एक ȭथान बन गया
है जहां पर हर कोई इस पर या उस पर या िकसी पर समझौता कर लेगा
तािक सदȭयʠ को उसमǻ िमला ले, या लोगʠ को अंदर आने दे।
71 हम पाते हǾ िक यह ɓणाली बहुत पहले एक समय इəाएलीयो के िदनʠ
मǻ आरभं हुई थी, जब वे इन हौदो को खोद रहे थे। और वहां एक मनुȬय और
फरीʹसयो का झुडं था, ʹजȝहʠने यह हौद खोदे उनके यहां एक मनुȬय था,
ʹजसका नाम हीरोद था और यह ɓांत का घोषणा करने वाला गवनȁर था।

और वह एक मनुȬय को सुनने को आया जो िक अपने नामधारी िगरजे
ʀारा मूखȁ नहɀ बनाया गया था वह भिवȬयवɝा था। और िकसी भिवȬयवɝा
का कभी भी नामधारी िगरजे से कोई संबधं नहɀ था, परतंु वह उससे घृणा
करता था। इस भिवȬयवɝा ने कहना आरभं िकया, “तुम अपने ʔȬयो मǻ
यह मत कहो िक ‘हमारा िपता इɕािहम था,’ Ȋयʠिक मǾ तुȣहǻ बताता हूं िक
परमेȫ वर इस योȌय है िक इन पșथरʠ से इɕािहम के Ǻलए संतान उșपʁ
न कर दे।”
72 और वे एक सȣमािनत Ȫयिɝ को उसे सुनने के Ǻलए लाए और इस
सȣमािनत Ȫयिɝ ने अपने भाई कɃ पșनी को अपने Ǻलए रख Ǻलया था,
और उस से िववाह कर Ǻलया। और इस मनुȬय ने Ȋया िकया उसके सामने
गया और कहा? उȝहʠने सोचा वह समझौता कर लेगा, अब ȅीमान आपकɃ
अपनी बिढ़या गɹी पर है आपको चािहए…मुझे ɓसʁता है िक आप मुझे
सुनने के Ǻलए आज यहां ह।ै

बस यूहʁा उसके सामने गया और कहा िक, “यह तेरे Ǻलए िनयमानुसार
नहɀ है िक तू उसे रखǻ।” और सबसे पहली बात जो उसने कहɀ वह उस
पर उसके पाप के Ǻलए ˃चʅाया।
73 देǺखए, नामधारी िगरजे ठहरे हुए पानी के तालाब बनाते हǾ, जहां पुʕष
Ǻʒयʠ के साथ रह सकता है और वे Ǻʒयʠ ऐसे ही चलती रहती है और
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अपने बाल काटती ह,ै छोटे कपड़े पहनती ह,ै और कुछ भी और अपने को
मसीही कहती है

परतंु सɧा सोता, हांʅेलुȤया, परमेȫ वर कɃ सामथȁ का वह वहां ʕक
नहɀ सकता, Ȋयʠिक वह बाहर कɃ ओर उछलता ह,ै “मǾ जीवन जल का
सोता हूं उȝहʠने मुझे छोड़ िदया तािक अपने Ǻलए थोड़े से हौद खोद ले।”
74 अब जीवन जल का सोता, हम देखते हǾ िक जीवन जल का सोता Ȋया
होता ह?ै हमने देखा हौद Ȋया होता ह,ै अब जीवन जल का सोता Ȋया
होता ह?ै यह उमडते सोते का कुआं होता ह।ै

एक उमड़ता हुआ कुआं, भाई ɕȝहम, यह Ȋया होता ह?ै
यह एक कुआं होता ह,ै यह हमेशा नीचे से ऊपर कɃ ओर पानी का

बहाव से उछलता रहता ह,ै यह हर समय बहता रहता ह।ै यह आșमिनभȁर
होता ह।ै हमेशा ताजा और साफ, एक फूटे हुए सोते का कुआं, जीवन जल
का सोता। यह ठहरा और मरा हुआ नहɀ होता। यह जीिवत होता ह,ै यह
हमेशा बदलता रहता ह,ै ऊपर कɃ ओर कुछ नया ऊपर कɃ ओर लाता
रहता ह,ै चलता रहता ह,ै अपने ʒोतʠ से आता रहता ह।ै वह अपने िटकने
वाले ȭथान से अपने ʒोतʠ को लेता है जो िक…अब भी जीवन जल का
सोता है ऊपर उछलता रहता है ȭवयं ही साफ होता ह;ै यह ȭवȏछ, शुɺ,
ȭवȏछ जल होता ह,ै यह आșमिनभȁर होता ह,ै आपको वषाȁ के Ǻलए ɓतीȈा
नहɀ करनी है िक उसके तालाब को भर।े यह हमेशा उफनता रहता ह,ै
अपना जल मुɝ देता ह।ै आपको इसे पपं नहɀ करना पड़ता, हवा देने के
Ǻलए या मरोड़ना या जोड़ना नहɀ पड़ता, यह तो केवल जीवन जल का
सोता ह।ै
75 आप जानते हǾ आप इन पुराने हौदो को लीʹजए, आपको इसमǻ झक,
झक और झक और पपं और सब कुछ करना पड़ता है िक उस ʕके हुए
थोड़े से पानी को बाहर ला सकǻ ।

परतंु जीिवत पानी का सोता इसे मुȠत मǻ िबना पपं, जोड़, या िकसी
और चीज को देता ह।ै हां ȅीमान! मǾ इस सोते के Ǻलए बहुत आनिंदत हू।ं
76 इसे कपड़े से छानने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ िक परजीिवयो को
बाहर िनकाले, Ȋयʠिक यह इतनी गहराई से आता ह,ै वहां चɬान से जहां
पर कोई परजीवी नहɀ होता।
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इसे कोई आवȫयकता नहɀ िक ʺशȈा के ˃चथड़े को इस पर लटकाये,
यह ठीक बात है मनुȬय ʀारा, बनाए गए कुछ संसाȼरक री˃त ȼरवाज जो िक
मनुȬय ʀारा बनाई गई नामधारी िगरजो कɃ बु˃ɺमानी; आपको यह बताने
के Ǻलए िक एक मनोवȉैािनक के सामने, आप ɓचार करने योȌय है या
नहɀ। इस पर यह गदें ˃चथड़े, लटके हुए नहɀ होते हǾ, जसेै ही आप इȝहǻ
इस पर डालǻगे यह उȝहǻ धɜा देकर हटा देगा। आप यह नहɀ कर सकते।
वह कुआं हर समय ऊपर कɃ ओर उमड़ता रहता ह।ै आप ˃चथडो मǻ से
कुछ इस पर डालǻगे, तो यह उसे इस ओर या उस ओर फेक देगा। इसके
पास समय नहɀ होता िक अपने ऊपर नामधारी िगरजो के ˃चथडो को अपने
ऊपर रखǻ।
77 इसे चलनी कɃ कोई आवȫयकता नहɀ होती, कोई छानने के कपड़े कɃ
िकसी पȹंपग कɃ, िकसी भटके, िकसी चीज कɃ आवȫयकता नहɀ होती वह
तो केवल ऊपर कɃ ओर उफनता रहता है इसे आसपास कɃ वषाȁ के Ǻलए
िनभȁर नहɀ रहना पड़ता िक उसे भर।े वषाȁ तो “बेदाȼरयां” ह,ै जहां तक
सोते कɃ बात ह…ैवह उस जीवन जल के सोते मǻ ह।ै “जहां पर लोथ होगी
वहां उकाब इकɰे हʠगे।” आपको बेदारी को पपं नहɀ करना पड़ेगा, आपको
कुछ भी पपं नहɀ करना पड़ेगा। केवल एक चीज आपको करनी है िक सोते
के पास आ जाए, वह हमेशा अȏछे और ताजे जल से भरा रहता है और
उसका कोई अतं नहɀ। वह तो बुलबुलता उफनता ही रहता ह।ै
78 आपको हौद के पास जाना ही नहɀ है और कहे, “अȏछा, अगर वषाȁ
और खȇे कɃ छत धोवन हो जाए तो हमारे पास कुछ पीने को होगा।”
समझे? ओह! यह नहɀ। सब उमड़ने वाला कुआं हमेशा अȏछा ठंडा पानी
हमेशा िनकालता रहता ह।ै आप इस पर िनभȁर रह सकते हǾ। आपको यह
नहɀ कहना होगा, “ठीक ह,ै हम उस पुराने हौद पर जायǻगे हम उसमǻ से
िपया करते थे, परतंु अभी बहुत समय से वषाȁ नहɀ हुई ह,ै मǾ आपको बताता
हू,ं वह सूख सकता ह।ै”
79 इसी ɓकार से मनुȬय ʀारा बनाए गए री˃त-ȼरवाज ह,ै यिद आपके पास
ऐसा कुछ महșवपूणȁ हो रहा ह,ै तो आप अदंर जा सकते हǾ, एक बड़ा कुचɌ
कुछ बेचने का या इस ɓकार कɃ कोई और चीज चल रही हो, बड़ी-बड़ी
दावते और दसूरी बातǻ चल रही हो नीचे तहखाने मǻ खेत और दावते और
दसूरी चीजǻ आप ȭथान को पूरा भरा हुआ पायǻगे।
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परतंु आप वहां जाए जहां सोता सदा उमड़ रहा ह,ै लोग वहां अȏछा
ठंडा पीने का पानी पाते हǾ, आप उस पर िनभȁर कर सकते हǾ! कहते हǾ,
“िपछले दस वषʢ से बेदारी नहɀ आई।” यिद आप सोते के पास रहते हǾ,
उसमǻ हर समय बेदारी चलती रहती ह।ै
80 जसैा िक उस छोटे वालशमेन ने कहा, या, एक समय जब वालश कɃ
बेदारी चल रही थी तो वहां कुछ सȣमािनत लोग राȑयʠ से थे। उन मǻ से कुछ
महान िदȪय डाȊटर वाȧस गए यह जानने के Ǻलए िक कहा और Ȋया, इस
सब के िवषय मǻ। इसǺलए उनकɃ कमीज के कालर चारो ओर चɌ मǻ घूमे
हुए थे, और उनकɃ िवशेष टोिपयां, और वे सड़कʠ पर जा रहे थे।

और वहां एक छोटा पुǺलसवाला आता है अपने बतȁन को झुलाता
हुआ डंडा उसके हाथ मǻ है और सीटी बजा रहा ह,ै “Ɍूस पर जहां मेरा
बचाने वाला मरा, मुझे मेरे पापʠ से धोने को, ʹजसके Ǻलए मǾ रोया, मेरे
ɚदय मǻ लहू लगाया गया उसके नाम कɃ मिहमा हो,” सड़क पर चलता
जा रहा था।

इसǺलए उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय धमɁ सा लगता ह,ै हम उसके पास
जाकर पूछǻगे।” और उȝहʠने कहा, “ȅीमान!”

बोला, “हां ȅीमान?”
कहा िक, “हम यहा संयɝु राȑय से आये हǾ। हम ɓ˃तिन˃धमडंल ह।ै

हम यहां जो वेȧश कɃ बेदारी कहलाती उसका पता लगाने आये हǾ। हम
ईʉरșव मǻ डॉȊटर हǾ, और हम यहां देखने आये हǾ।” उसने कहा, “हम
जानना चाहते हǾ, बेदारी कहां और िकस जगह हो रही ह।ै”

उसने कहा, “ȅीमान, आप पहुचं चुके, ȅीमान, मǾ वेȧश कɃ बेदारी
हू।ं” आमीन! “वेȧश कɃ बेदारी मुझ मǻ ह।ै यहा जहां वह ह।ै”
81 ऐसे ही होता है जब आप जीवन जल के सोते के पास रहते हǾ, वह
हर समय जीिवत ह,ै वह बाहर को उछलता उछलता रहता ह,ै उसका अतं
नहɀ होता। यह नहɀ िक, “जाओ देखो यिद कुछ पानी, बहुत िदनʠ से वषाȁ
नहɀ हुई, यहां ऐसा नहɀ ह।ै” यह तो वह जीवन जल का सोता ह।ै जसैा िक
मǾ कहता हू,ं वह अपना पानी मुȠत मǻ देता ह।ै
82 आपको पाने के Ǻलए उस पर छानने का कपड़ा डालना नहɀ पड़ेगा;
कुछ ʺशȈा के ˃चथड़े तािक आप उसे ɓचार के Ǻलए भेज सकǻ और देखǻ
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िक वह अपने शȡद सही तरीके से बोलता ह,ै उɧारण सही करता ह,ै यिद
वह अपने संȉा और सवȁनाम और आिद-आिद और िवशेषणʠ को। उनमǻ
से बहुत से यह नहɀ जानते िक वे Ȋया ह,ै परतंु वह सोते के पास रहता ह,ै
बस िबलकुल वसेै ही उसी तरह।
83 उसे आसपास कɃ वषाȁ पर िनभȁर नहɀ होना होता ह,ै िक उसे भरे या
उसके Ǻलए आसपास कɃ बेदारीयां। उसे यह नहɀ करना होता ह,ै Ȋयʠिक
उसकɃ सामथȁ और शुɺता उसी मǻ ह।ै यह जहां वचन है वह उसकɃ अपनी
सामथȁ ह!ै जब मनुȬय उसे अपने ɚदय मǻ Ɏहण कर सकता ह।ै उसकɃ
अपनी शुɺता ह।ै उसकɃ अपनी सामथȁ है वह वही वचन के अदंर ह,ै
जीवन िनकलता ह।ै
84 इəाएल उससे अलग हो सकता ह,ै वह संकट मǻ पड़ जायǻगे। हर बार
जब वे उससे अलग होते हǾ, वे संकट मǻ पड़ जाते हǾ।

वसेै ही जसेै अब हम करते हǾ। जब उससे बेदारी अलग होती ह,ै तब
वह ठीक नहɀ रहता वह ȭवयं कोई कुए खोदता ह,ै और या कुछ ठहरे हुए
पानी के हौद और वहां वह जाता ह।ै
85 परतंु वह सदा उनकɃ सहायता करता ह।ै लाल सागर पर बुड़बुड़ाना,
तब जब वे बुडाबुडाये…तभी, इस सबके होते हुए भी उसने ɓ˃तȉाये दी,
उनसे कुछ ɓ˃तȉाये कɃ ʹजस ɓकार से हम देखते हǾ। उसे उȝहǻ वापस भेज
देना चािहए; परतंु उसने उनसे वहां पहुचंाने कɃ ɓ˃तȉा कɃ।

उसने Ȋया िकया? उन इəाएल के बɧʠ को उसने आग का खभंा
िदया, और चीज उनके भिवȬयवɝा को उन पर ʹसɺ करने के Ǻलए और
वे उȝहǻ वहां सागर तक ले गए। और, हमेशा इसके िवʕɺ संकट रहा।
और तब िफरौन और उसकɃ सेना आती ह।ै आप जानते हǾ िक परमेȫ वर
ने Ȋया िकया? उसने बस उस लाल सागर को जो ठहरा हुआ हौद था,
खोल िदया।

मृत सागर संसार मǻ सबसे मृत चीज ह।ै वह वाȭतव मǻ मृत ह,ै वह ठहरा
हुआ ह,ै उसमǻ कुछ भी जीिवत नहɀ रह सकता।

और उसने उसे खोल िदया और दसूरे पार उȝहǻ ȭवतɑं कर िदया। और
वह उȝहǻ वहां ले गया जहां उȝहǻ ऐसी बातʠ के बधंन मǻ नहɀ रहना था।
86 जगंल मǻ, उȝहǻ तालाब िमले उन पर िनभȁर नहɀ रह सकते थे; वे सूखे
हुए थे। देखा गया, िक वह पानी के एक गɳे से दसूरे गɳे घूमते रहे, जब
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वे जगंल मǻ थे तो वे पीने के पानी के Ǻलए इतने परशेान थे िक मर जाते
वे यहां इस तालाब पर गए हʠगे; गɳे पर, वह सूखा था। वे दसूरे ȭथान
पर गए, वह सूखा था वे यह नहɀ सोच सकते थे िक उȝहǻ कभी पीने को
पानी िमलेगा।

तब उस असंभव ȭथान पर जहां सब बजंर था, उȝहǻ पानी िमला वह
एक चɬान मǻ था, वह एक चɬान मǻ था िबȧकुल असंभव से ȭथान मǻ जहां
मनुȬय को पानी िमले वह एक सुखी चɬान मǻ होगा रिेगȭतान के बीच मǻ।
परतंु, आप देखते हǾ िक परमेȫ वर ऐसे ही काम करता ह।ै एक असंभव से
ȭथान मǻ एक अजीब तरह से हमारे साथ यही हुआ ह।ै
87 वे सोचते हǾ िक आपके पास बड़े नामधारी िगरजे एक साथ होने चािहए,
उȝहǻ एक साथ आने दे और चारʠ ओर एक बड़ी भीड़ हो और आिद-आिद,
और सहयोग मǻ हजारʠ इकɭे कर लो और सब इस ɓकार से एक बेदारी
सभा करो।

कभी-कभी परमेȫ वर िकसी छोटे से पुराने Ȫयिɝ को पकड़ लेता है जो
िक अपना क ख ग भी नहɀ जानता, और उȝही अनपढ़ लोगʠ के बीच मǻ जो
मुȥȫकल से अपना सीधा और उȧटा हाथ भी नहɀ जानते, वह एक बेदारी
आरभं कर सकता है जो िक संसार को िहला देगी। यह उसने यूहʁा के
समय मǻ िकया। यह उसने भिवȬयवɝाओं के समय मǻ िकया। जहां तक हम
जानते हǾ िक उनमǻ से कोई भी ʺश˃Ȉत नहɀ था, परतंु परमेȫ वर उȝहǻ थामे
रह सकता था, और उनके साथ कुछ कर सकता था।
88 इस चɬान मǻ से पानी बाहर आया वह चɬान था, और उसने इस चɬान
को आȉा दी और उसे मारना था और उसने शुɺ, ताजे, साफ पानी मǻ के
हर एक को बहुतायत दे िदया तािक वह पी सके, जो कोई भी उससे पीयेगा
उसने सब को बचा Ǻलया। यूहʁा 3:16 के ठीक समांतर।

…परमेȫ वर ने जगत से ऐसा ɓेम िकया िक उसने अपना
एकलौता पुɑ दे िदया…जो कोई भी उस पर िवȫ वास करǻ वह
नाश ना हो, परतंु अनतं जीवन पायेगा।

89 परमेȫ वर ने कलवरी पर चɬान को मारा, हमारा ȝयाय उस पर था,
तािक उसमǻ से जीवन कɃ आșमा आये, वह आपको और मुझ को अनतं
जीवन दे। वहां जगंल मǻ वह इसका ʹसɺ ʔʊांत था।
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90 उȝहʠने कभी भी खɀचना, खोदना, पंप करना या ऐसा कुछ नहɀ िकया
केवल उसके ʀारा िदए गए मुɝ के मागȁ मǻ िहȭसेदार थे। जबिक उȝहǻ इस
गɳे मǻ से नहɀ खोदना पड़ा, उȝहǻ बाȧटी से नहɀ खɀचना पड़ा। उȝहǻ उसके
Ǻलए ढेकती नहɀ चलनी पड़ी। उȝहǻ केवल उसमे सहभागी होना था।

अब यह सब कुछ वहां था। आपको िकसी का सदȭय नहɀ बनना।
आपको वहां ऑȧटर पर नहɀ जाना है और कुछ करके उसे पपं नहɀ करना
ह।ै आपको कोई वचन बार-बार नहɀ कहना है िक भाषा मǻ ȅिमक हो
जाए, आपको केवल एक कायȁ करना है िक आप उसके साथ सहभागी
बन जाए, मुȠत मǻ परमेȫ वर के िदए गए मागȁ से। कोई पपं नहɀ, कोई धɜा
नहɀ, कुछ नहɀ; बस इससे मुɝ ɓाʂ करो, आपको कुछ नहɀ करना बस
उसका सहभागी होना ह।ै यह केवल िवȫ वास करना ह।ै बस मǾ यह कह
सकता हू।ं

उȝहǻ उसके Ǻलए कुछ नहɀ करना ह।ै इसके Ǻलए कभी खोजना नहɀ ह।ै
उȝहǻ नीचे बठै कर, और इसके Ǻलए सारी रात ˃चʅाना नहɀ ह।ै वे केवल
इसके सहभागी बने, वह मारा गया था और तयैार। यह ठीक बात ह।ै
91 अब मǾ यहा एक Ȫयिɝ को देख रहा हूं जो वहां पीछे कमरे मǻ बठैा ह,ै
मुझे याद ह,ै एक िदन मǾने उसे बताया था उस पुराने खǺलयान के िवषय
मǻ, जो गौशाला के पास था।

और उसने कहा, “परतंु मǾ तो अȏछा नहɀ हू।ं”
92 मǾने कहा, “मǾ जानता हूं िक तुम नहɀ हो।” और मǾने कहा, “ना ही
मǾ हू।ं” परतंु मǾने कहा आप वह देख रहे हǾ जो आप हǾ, आप Ȋया हो यह
देखना बदं करो, और देǺखए िक वह Ȋया ह।ै

उसने कहा, “यिद मǾ यह ʹसगरटे छोड़ सकंू, भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ—
मǾ मसीही हो जाऊंगा।”
93 मǾने कहा, “उसे मत छोड़ो। आप अȏछा बनने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ,
और तब आप उसके पास आयǻगे। वह कभी भी अȏछे Ȫयिɝ को बताने नहɀ
आया; वह बुरे Ȫयिɝ को बचाने आया जो यह जानते हǾ िक वे बुरे थे।”

उसने कहा, “ठीक ह…ै”
मǾने कहा, “आप नरक मǻ नहɀ जाना चाहते, चाहते हो Ȋया?”
उसने कहा, “नहɀ।”
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94 मǾने कहा, “अȏछा ह,ै आपको चाहना भी नहɀ चािहए, वह मरा तािक
आप ना जाए।”

उसने कहा, “मुझे Ȋया करना ह?ै”
मǾने कहा, “कुछ नहɀ यह बहुत सरल ह।ै”
उसने कहा, “यिद मǾ कभी कर सका…”

95 मǾने कहा, “यहां, तुम िफर से धुɗपान करोगे ʹसगरटे के िवषय मǻ सोचना
छोड़ दो, केवल याद कɃʹजए, उसके िवषय मǻ सो˃चए, उसने आपके Ǻलए
Ȋया िकया, वह Ȋया ह;ै ना िक आप Ȋया ह।ै आप अȏछे नहɀ हǾ; और
आप कभी भी नहɀ थे, और कभी ना हʠगे। परतंु, वह Ȋया ह,ै वही एक ह!ै”
और मǾने कहा, “अब, आपको केवल एक काम करना ह;ै यिद वह आपका
ȭथान ले ले आप इȏछा से उसे Ɏहण करना िक उसने Ȋया िकया केवल
एक चीज आपको करनी है केवल उसे Ɏहण करǻ।”

“Ȋयʠ,” उसने कहा, “यह सरल ह,ै मǾ यह कʖंगा।”
96 मǾने कहा, “यहां गɳा ह,ै” समझे? मǾ उसे यहां लाया और उसे यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा दे िदया।

उसके कुछ लोग यहां बठेै हǾ, और मǾ—मǾ जानता हूं िक उȝहǻ अजीब
सा लगा िक मǾ यह Ȋया कर रहा हू,ं परतंु मǾ जानता था िक मǾ Ȋया कर रहा
था। मǾने उस मनुȬय मǻ कुछ देखा जो शुɺता थी। मǾ उसमǻ देख सकता था,
मǾने उसे Ǻलया और ɓभु यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा दे िदया।

और, जब मǾने यह कर िदया, उसके बहुत समय बाद नहɀ, जब मǾ
उसके पुɑ के घर पर गया था। हमने एक—एक दशȁन देखा था, एक पेड़
जो िनȥȫ चत ȭथान से टूट गया और मनुȬय िगर पड़ा, उसकɃ कमर लगभग
टूट गई थी। उसको अȭपताल ले गए। और उस रात ɓभु ने मुझे दशाȁया
िक यह ʹसगरटे का अतं ह।ै

इस ɓकार अगले िदन वह कुछ ʹसगरटे चाहता था। मǾने कहा, “मǾ
उसके Ǻलए ˃डȡबा खरीदूगंा और उसके पास ले गया, आप थोड़ा Ȝयान दे
और देखǻ, उसके ʹसगरटे के िदन चले गए।” उसने तब से कभी नहɀ पी
और तब से एक कɃ भी इȏछा नहɀ हुई। परमेȫ वर!
97 देǺखए, पहली चीज जो आपको करनी है िक उस सोते के पास आ
जाए। आपको उस जल के पास आना ही ह,ै और महसूस करना है िक
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आप कुछ नहɀ कर सकते है यह वह ह,ै जो वह आपके Ǻलए कर चुका।
आपको खोदना नहɀ ह;ै आपको पपं नहɀ करना आपको यह छोड़ना नहɀ
ह;ै आपको वह छोड़ना नहɀ ह।ै केवल एक चीज जो आपको करनी है वहां
जाए और पीये। बस। यिद आप ȟयासे ह,ै तो पीये!
98 अब, वह चɬान था। परमेȫ वर ने उसको हमारे Ǻलए मारा, और उसने
शुɺ िनमȁल जल बहुतायत से िदया। वह आज भी करता ह,ै हर एक के Ǻलए
जो िवȫ वास करगेा। यह आपका उसका अनुɎह है सही मǻ उसके लोगʠ के
Ǻलए, हमारे Ǻलए।
99 कुछ ऐसी चीज वहां ह,ै जसेै िक आज के लोग, जो भी वह ले सकते हǾ
उसके Ǻलए तयैार ह,ै परतंु बदले मǻ कोई सेवा नहɀ करना चाहते, इəाएल
चɬान से पीने के Ǻलए तयैार था, परतंु परमेȫ वर कɃ सेवा उसके भाग मǻ
आती थी वे नहɀ करना चाहते।
100 और वह सदा हमारी सेवा करता ह।ै आप जानते हǾ, िक हम उसके
िबना सांस भी नहɀ ले सकते। परमेȫ वर कɃ िबना सेवा के हम सांस भी नहɀ
ले सकते। और इस तरह हम उस पर िनभȁर करते हǾ। तभी भी, वह हमǻ
लगभग दो िहȭसʠ मǻ तोड़ देता है यिद हम करने का यșन करते हǾ, कुछ
उसके Ǻलए करना चािहए, उसने हमसे कुछ करने के Ǻलए कहा ह,ै जाओ
िकसी को देखो, जाओ िकसी के Ǻलए ɓाथȁना करो, िकसी िक सहायता
करो, यह हमǻ लगभग तोड़ देता ह,ै यह करने के Ǻलए। परतंु हम उसके Ǻलए
कुछ भी नहɀ करना चाहते, उसकɃ सेवा मǻ।
101 उसकɃ ʺशकायत थी, “उȝहʠने मुझे छोड़ िदया ह,ै वचन को; और
बजाये उसके बजाये इसके टूटे हौद अपना Ǻलए ह।ै Ɏहण…उȝहʠने मुझे
छोड़ िदया ह,ै जीवन के सोते को जीवन जल के सोते को; और उȝहʠने
उस ठहरे पानी के हौद से पीने कɃ इȏछा कɃ।” Ȋया आप यह कȧपना कर
सकते हǾ?
102 Ȋया आप एक Ȫयिɝ कɃ कȧपना कर सकते हǾ िक, यहां पर सोते
से फूटने वाला कुआं है और चकमक के पșथर वाला पानी िनकाल रहा
ह,ै सीधे चɬान ɚदय से वहां रते के िकनारे पर और वगरैा-वगरैा और
इतना ठंडा और अȏछा ʹजतना हो सकता ह,ै और िफर भी वह हौद से
पीये, ʹजसमǻ खȇे कɃ छȇो का और चारो ओर िक इमारत का पानी घुल
कर आता हो? और सीधा हौद मǻ जमा हो, जहां पर पानी के बहाव कɃ
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सीलन उस खȇे मǻ और घुड़साल और कोठȼरयो और हर चीज से बह कर
वापस हौद मǻ आये और हम चाहे…िक उसमे से पीये इससे पहले िक सोते
वाले के पास जाए? तो उस मनुȬय के मȥȭतȬक मǻ कोई गड़बड़ी ह।ै यह
ठीक बात ह।ै
103 जब पुʕष या ʒी नामधारी िगरजे को अपना आधार बना लेते हǾ तब
वे बाल कटाने, छोटे कपड़े पहनने, ȅृगंार और इन सब चीजʠ कɃ अनुम˃त
देते हǾ, और कुछ इस तरह के छोटे-छोटे कायȁɌम, और यह सब चलता
ह,ै तरह के गǻदʠ के और संगमरमर के टुकड़ʠ के खेल और—और सब
तरह कɃ िनथȁक बातǻ और वे उन चीजʠ मǻ रहते हǾ, और इस ɓकार से िक
वे इससे अȏछा करǻ, परमेȫ वर का पुराना वचन जो िक काटता और छांटता
ह,ै और उन Ǻʒयʠ मǻ से सȢय मिहलाये बनाता ह,ै और उȝहे लेकर सही
वʒ और सही Ȫयवहार मǻ लाता ह,ै और आप मǻ से ʹसगरटे, तबंाकू, शपथ
खाना कोसना और झूठ बोलना और चोरी करना िनकाल बाहर करता ह,ै
और सारा संसार आप मǻ से दरू कर देता ह,ै और आपको कुछ देता है जो
िक ʹसɺ संतोष देता ह।ै Ȋयʠ यह पुʕष या ʒी इसी चीजʠ के Ǻलए जाते हǾ,
केवल आराम के Ǻलए? उसमǻ आपको आराम कैसे िमल सकता ह?ै
104 आप ठहरे हुए हौद से ताज पानी पीने के Ǻलए कैसे ɓाʂ कर सकते हǾ?
वह Ȋयʠ वह Ȫयिɝ…यिद एक Ȫयिɝ ठहरे हुए हौद के पास जाता है िक
पीने के Ǻलए पानी ले जब िक ताजा सोते वाला कुआं खलुा ह,ै आप कहǻगे
िक, “इस मनुȬय के मȥȬतक मǻ कोई गड़बड़ी ह।ै”

और यिद कोई ʒी या पुʕष ऐसे ȭथान पर आराम ढंूढने के Ǻलए जाता
ह,ै तो उस Ȫयिɝ मǻ आȥșमक तौर पर कुछ गड़बड़ी ह।ै वे वचन नहɀ चाहते।
यह इस बात को ɓदʻशत करता है िक उनका ȭवभाव अब तक मǻढक या
बगैची या ऐसा ही कुछ ह,ै यह ठीक बात ह,ै उस ȭवभाव मǻ कुछ ऐसा ह,ै
जो ठहरे तालाब को पसंद करता है Ȋयʠिक इस ɓकार कɃ चीजǻ ताजे पानी
के तालाब मǻ नहɀ रहेगी। वे नहɀ चल सकते; यह ताजा पानी ह।ै वे नहɀ
चल सकते।
105 अब ʺशकायत यह थी िक, “वे छोड़ गए।” और आज भी उȝहʠने
यही िकया।

अब उस ʒी को देखे जो कुवǻ पर थी। ठीक ह,ै वह याकूब के कुए
हौद, पर आई थी, और वह सदा याकूब के हौद से पानी Ǻलया करती थी।
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परतंु याकूब का हौद, हम उसे नामधारी िगरजे कहǻगे, Ȋयʠिक उसने तीन
मǻ से एक यह खोदा था, यह वाला उसने खोदा था उसकɃ लबंी कहानी
थी। उसने कहा, “हमारे िपता याकूब ने यहां कुआं खोदा, उसने इस मǻ
से िपया, और उसके पशुओं ने इसमǻ से िपया और वगरैा-वगरैा। Ȋया यह
बहुत अȏछा नहɀ ह?ै”
106 उसने कहा, “परतंु जो पानी तुम इसमǻ से लेते हो, तुम िफर ȟयासे हो
जाते हो, इसे लेने के Ǻलए यहां आना पड़ता ह,ै परतंु,” कहा, “जो पानी
मǾ तुȣहǻ देता हू,ं वह एक सोता ह,ै एक झरना उबलता हुआ अदंर से ऊपर
आता ह,ै और लेने के Ǻलए तुȣहǻ यहां नहɀ आना होता ह।ै यह तुȣहारे ही
पास ह।ै”
107 Ȝयान दे। परतंु जब उसने पाया िक वचन का सोता उससे बोला, वचन
के ˃चȝह के साथ ʹजनकɃ कɃ वह राह देख रही थी, उसने याकूब का
नामधारी िगरजे कɃ ɓणाली छोड़ दे और िफर दोबारा वहां नहɀ गई Ȋयʠिक
उसने वाȭतिवक चɬान पा ली थी। समझे? वह नगर को दौड़ गई। वह पाप
से पार हो गई थी, वह अब गलत ʒी नहɀ थी। उसने कहा, “आओ देखो,
मǾने िकस मनुȬय को पाया ह,ै ʹजसने मुझे वह सब जो मǾने िकया बता िदया,
Ȋया यही तो वह मसीह नहɀ ह?ै” वह…वह हौद ठीक हो सकता ह,ै उसने
उसका उɹेȫय पूरा िकया था। अब वह सɧे सोते के पास थी हौद तब तक
ठीक था, जब तक िक सɧा सोता नहɀ खलुा था। परतंु जब सɧा सोता
आ गया, तो हौद कɃ सामथȁ जाती रही उसे पीने के Ǻलए पहले से अȏछा
ȭथान िमल गया।
108 और वह अȏछा ȭथान था। वहां एक अȏछा ȭथान ह,ै और वह मसीह
ह,ै यूहʁा 7:37 और 38 मǻ यीशु ने कहा, मिंदर के पवȁ के अं˃ तम िदन,
“यिद कोई मनुȬय ȟयासा हो, वह मेरे पास आये, और पीये।”

वे सब आनदं मना रहे थे। उनके पास वेदी के नीचे थोड़ा सा पानी फूट
कर आ रहा था, और—और उस आनदं मǻ वे सब उसमǻ से पी रहे थे, पवȁ
के आनदं। और कहा, “हमारे पूवȁजʠ ने आȥșमक चɬान से जगंल मǻ िपया।”
देǺखये, उȝहʠने अपने Ǻलए हौद खोद Ǻलए थे कहɀ से, वे ठहरा हुआ पानी
पपं चला कर, ले आये थे, और वह मिंदर मǻ नीचे से िनकल रहा था और वे
सब इस पानी के चारʠ ओर ˃घर जाते और पीते, और कहते, “वषʡ पहले
हमारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ िपया।”
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यीशु ने कहा, “मǾ वह चɬान हू,ं जो जगंल मǻ था।”

कहा, “हमने आकाश से मʁा खाया, और परमेȫ वर ने उसे बरसाया।”
109 कहा, “मǾ वह मʁा हू।ं” वह, वह सोता था, जो उनके बीच मǻ खड़ा था
जीवन कɃ रोटी उनके बीच मǻ खड़ी थी।

और तब भी वे उसे नहɀ चाहते थे। उनके पास अपने हौद थे; Ȋयʠिक,
मनुȬय ने इसे बनाया था, और परमेȫ वर ने यह भेजा था। िबȧकुल यही
ʺभʁता ह।ै ȭवयं हौद खोदे!
110 उसने कहा “यिद कोई मनुȬय ȟयासा हो वह मेरे पास आये और पीये।”
वह वही सोता ह।ै

और वचन ने कहा, “उसके पेट मǻ से जीवन जल कɃ निदयां बह
िनकलेगी।” ओह, वह वही सोते से फूटा हुआ कुआं ह!ै “उसके पेट से, या
सबसे अदंर वाले जीव से, जीवन जल कɃ निदयां बह िनकलेगी।”
111 वह, वह चɬान ह,ै जो…जो हाजरा का चɬान ह,ै उस संकट के समय
जब उसका छोटा बɧा मरने पर था; जब उसे पड़ाव से बाहर िनकाल िदया
था, और उसे छोटे इȭमाईल के साथ बाहर िनकाल िदया था। उसका
पानी, जो उसके हौद मǻ ʹजरने उसने अपने साथ रख रखा था, समाʂ हो
गया था, और उसने छोटे इȭमाईल को जमीन पर रख िदया, और तीर
के एक टȟपे भर गई और रोई और ओह! Ȋयʠिक वह बालक से मरते हुए
नहɀ देखना चाहती थी। और तब एकदम ɓभु का दतू बोला, और उसने बर
शेबा…पाया, वहां एक कुआं जो बह रहा था और आज भी बह रहा ह।ै वह
हजीरा का बरशेबा कɃ चɬान जगंल मǻ था।
112 वह उस िदन वहां लहू से भरे हुए सोते मǻ खड़ा था, वहां मंिदर मǻ
खड़ा था। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…तूफान के समय। जकयाȁह
के तेरह, वे अȜयाय मǻ वह, वह सोता था जो दाऊद के घराने मǻ फूटा था,
धो देने के Ǻलए पापʠ को धोने के Ǻलए। वह, वह सोता था। और भजन
संिहता 36:9 मǻ, वह दाऊद के जीवन का सोता था। वह अब भी दाऊद
के घराने का वही सोता ह।ै

और वह किव का भी ह।ै वहां उसके ʗदय मǻ। किव ने कहा:
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एक सोता है जो लहू से भरा ह,ै
जो इȣमेनुएल कɃ नसʠ से बहता ह,ै
जब पापी लहू के नीचे डूब जाए,
उनके सारे अपराधʠ के दाग धो देता ह।ै

वह, वह जीवन का सोता ह।ै पानी का सोता ह।ै वह परमेȫ वर का
वचन ह।ै
113 इन अतं के िदनʠ के लोगʠ ने उसे छोड़ िदया ह,ै सɧा वचन। जीवन
का जल; और अपने Ǻलए नामधारी िगरजो के हौद खोद Ǻलए हǾ; और िफर
काटा और खोदा!
114 और अब हम पाते हǾ िक उनके पास टूटे हौद ह।ै और यह हौद अिवȫ वास
के कɃटाणओु से भरा ह,ै अिवȫ वास शेखी, ʺशȈा के कायȁɌमʠ और वगरैा-
वगरैा जो िक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं के िवपरीत ह।ै वे वचन के शकंा
करने वाले हǾ।
115 अब, यह हौद जो उनके पास ह,ै बाइबल कहती ह,ै “टूटे हुए थे।”
टूटा हुआ हौद चूने वाला हौद ह।ै और यह ȼरस रहा ह।ै यह Ȋया कर रहा
ह?ै और यह धाȺमक नामदान जो िक िवʉ िगरजो कɃ पȼरषद कहलाती ह,ै
उसमǻ ȼरस रहा ह।ै और यही उȝहǻ इस टूटे हौद कɃ ओर ले जा रहा ह,ै
यह सब Ȋयʠिक उȝहʠने उसे छोड़ िदया और उस जीवन जल के सोते को,
और…यह हौद बना Ǻलए हǾ।
116 सीखने, ʺशȈा देने और वगरैा-वगरैा के धाȺमक ʺशȈा के िवɿालयʠ
िक ɓणाǺलयां खोद ली ह।ै आज यह इस ɓकार के हौद खोद रहे हǾ िक
मनुȬय को पीएच.डी., या एलएल.डी., या कला ȭनातक या कुछ होना ही
चािहए, इससे पहले िक वह ɓचार के Ǻलए जाए। हौद जो मनुȬय ʀारा बनाए
गए धाȺमक ȉान से भरे हुए हǾ। वे उȝहǻ इन महान बड़े िवɿालयो मǻ ʹसखाने
के Ǻलए ले जाते हǾ और वहा पर वे उन मǻ मनुȬय ʀारा बनाई गई, अपनी
धाȺमकता घुसा देते हǾ और उसी के साथ उȝहǻ बाहर भेज देते हǾ। कैसे िदन
है ʹजनमǻ हम रह रहे हǾ, मनुȬय ʀारा बनाए हुए हौद! कोई परशेानी नहɀ…
कोई आʆयȁ नहɀ कɃ चीजǻ सड़ गई ह,ै ओह! इसǺलए Ȋयʠिक लोग उसमे
से पीते ह।ै
117 और जब आज लोग आनदं मनाना चाहते हǾ, तो वे Ȋया करते हǾ?
लोग बजाये इसके िक ɓभु के आनदं को अȭवीकार करǻ, आनदं के Ǻलए
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पाप मǻ चले जाते हǾ। लोग जो िगरजे जाते ह,ै और मसीह के दास होना
का दाव करते हǾ, जब वह वाȭतव मǻ परशेान होते हǾ, तो वे ʹसगरटे जला
लǻगे। और जब वे—जब वे हसंी खेल करना चाहते हǾ, वे अपने अनै˃ तकता
वाले कपड़े पहने हुए बाहर जाकर घास काटने लगते हǾ, जो कोई मनुȬय
पास से िनकलता है वह उन पर ʹसटी बजाता ह।ै लोकिɓय होने के Ǻलए वे
सब कुछ करते हǾ। वे ʹसने ʹसतारʠ कɃ तरह िदखना चाहते हǾ। यह उनका
आनदं ह।ै

जब, यीशु ने कहा, “मǾ ही उनकɃ भरपुरी हू।ं”
ʹजस कारण वे वहां जाना चाहते हǾ, Ȋयʠिक वे उस सोते से पीना नहɀ

चाहते। उȝहʠने उसे șयाग िदया ह।ै वे उससे नहɀ पीना चाहते। उȝहʠने
मनुȬयो ʀारा बनाए री˃त-ȼरवाजʠ से अपने को जोड़ Ǻलया ह,ै एक ɓकार
का हौद जो िक ठहरे हुए पानी कɃ चीजʠ से भरा हुआ ह,ै तािक वे उसी
ɓकार चल सके।
118 कल, वहां नदी पर हमारे बालक थे। मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह
शिनवार ɓात: थी। हम वहां गए; िबली नाव पर से मछली पकड़ रहा था।
और हम बालकʠ को वहां ले गए, मेरा छोटा पोता और वे, मेरी पुɑी और
मेरा छोटा लड़का और हम सब वहां नाव कɃ सवारी के Ǻलए गए। आप
नाव मǻ सवारी तक नहɀ कर सकते, वहां नदी पर, Ȋयʠिक मलेै, गȝदे हȧके
लोग वहां नदी पर आधे नगें और चल रहे हǾ। एक नाव हमारे पास से होकर
िनकली 12, 14 वषȁ के लड़कʠ का झुडं हर एक के हाथ मǻ िबयर का ˃डȡबा
और ʹसगरटे। वे उसे “आनदं मनाना कहते हǾ।” ओह! यह संसार कब तक
चलेगा, इस ɓकार के ȼरवाजʠ मǻ, जसेै यह ह?ै
119 िक अपने आप को िवचारʠ से अलग कर ले, तािक सब वे मरते हǾ, वे
नरक मǻ जायǻगे, वे जो यह करते हǾ वे जाकर मनुȬय ʀारा बनाए गए हौदो मǻ
िमल जाते हǾ। इसǺलए हौदो मǻ एक ही ɓकार के लोग होते हǾ। यह कुछ नहɀ
केवल अशुɺ गदें से गदें िहलने वाली पूछे, इस संसार के हǾ। और अपने
को इन से जोड़े रखते हǾ Ȋयʠिक जसेै मेरी बूढ़ी मां कहा करती थी, “एक
से पखंʠ कɃ ˃चिड़याये एक संग रहती ह।ै” वे सोते के पास नहɀ आयǻगे और
उस पाप भरे जीवन से साफ हो जाए। वे वही जीना चाहते हǾ, और िफर
भी यही गवाही रखते हǾ िक वे मसीही ह।ै Ȋयʠ? वे उससे िफर गए आनदं
का सɧा सोता, जीवन, ʹसɺ जीवन और संतोष यही कारण है िक उȝहʠने
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यह िकया, Ȋयʠिक वे वहा िमलना चाहते थे। वहां कुछ इस ɓकार के लोग
हǾ, वे ऐसी बातʠ मǻ िवȫ वास करते हǾ।
120 अभी अ˃धक समय नहɀ हुआ, भाई ɔेड, और मǾ और भाई टोम हमारा
झुडं टयूसान के एक जाने-माने बपैिटȭट िगरजे मǻ गया, यह देखने के Ǻलए
यिद हमǻ थोड़ा सा कुछ िमल सके हो सकता है थोड़ा ताजगी का अनुभव।
और सेवक ने िमə के लोगʠ के िवषय मǻ कुछ, और कहा, जब वे िनकले तो
वे लहसुन खा रहे थे, और कहा, “आज के लोगʠ कɃ तरह ह।ै”

और हम मǻ से, हर एक ने, “आमीन!” कहा मǾने ऐसा झुडं कभी नहɀ
देखा सारे िगरजे ने ɓचारक पर से आंख हटाकर पीछे मुड़ कर देखा, यह
कौन था ʹजसने “आमीन,” कहा। इस ɓकार से डर गए ʹजसे मृșयु से। वे
नहɀ जानते िक यह Ȋया था।

जब, दाऊद ने कहा, “ɓभु के Ǻलए आनदं से ˃चʅाओ। िवणा पर
उसकɃ मिहमा करो! भजन संɎह से उसकɃ मिहमा करो! हर वह चीज ʹजसमǻ
ʉास है ɓभु कɃ ɓशसंा करǻ। और तुम ɓभु कɃ ɓशसंा करो।” परमेȫ वर अपने
लोगʠ मǻ आनिंदत ह।ै उन िवʀानʠ को “आमीन,” कहने दो, जब कभी यही
बात कही जाये।
121 Ȋयʠ नहɀ संसार के इन री˃त-ȼरवाजʠ और हौदो से िफर कर परमेȫ वर
कɃ िनʋापूणȁ ɓणाली कɃ ओर िफर जाओ, जो िक सोते से फूटा हुआ
कुआं ह,ै यीशु मसीह? आप Ȋयʠ नहɀ उसकɃ और िफर जाते, जहां िक
परमेȫ वर हमारे आनदं कɃ भरपुरी ह,ै हमारी भरपुरी का ʒोत मिहलाओं मǻ
ह,ै हमारी भरपुरी का ʒोत संतोष मǻ ह?ै मेरे िववेक कɃ शाȥȝत परमेȫ वर
से आती ह।ै

जब मǾ टूट गया, मǾने अपना संतोष मसीह मǻ पाया, ʹसगरटे मǻ नहɀ,
संसार कɃ चीजʠ मǻ नहɀ, िकसी धाȺमक मत मǻ िमलने से नहɀ; परतंु उसे
पाने मǻ, उन ɓ˃तȉा के वचनʠ मǻ जो उसने कहे, “यिद मǾ दरू चला जाऊं,
मǾ िफर से तुȣहǻ लेने आऊंगा।” मǾ उसमǻ अपना आनदं पाता हू।ं वह मेरा
आनदं ह।ै
122 वे आज कहते हǾ, इन चीजʠ के साथ जुड़ जाने से और इस िगरजे के
िवʉ पȼरषद बनाने से वीरानी के Ǻलए अȏछा ȭथान बना लǻगे। मेरे ईमानदारी
के िवचार से वे पाप करने के Ǻलए अȏछा ȭथान बना रहे हǾ, यहां बस जो भी
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हो…सारा मामला पाप है उसमǻ रहने के Ǻलए नहɀ उसमǻ मरने के Ǻलए, उस
ȭथान को पाप करने के Ǻलए बना रहे हǾ, बजाय उसमǻ जीने कɃ।
123 कोई भी चीज, जो यीशु मसीह और उसके जीवन भरे शȡद से अलग
है वह टूटा हौद ह।ै कोई भी चीज जो इसका ȭथान लेने का यșन करǻ; कोई
भी चीज जो आप शां˃त पाने के Ǻलए करते हǾ, कोई भी चीज जो आप करने
का यșन करते हǾ िक आपको आराम िमले िकसी भी ɓकार का आनदं जो
आप िकसी और चीज से ɓाʂ करते हǾ, उसके बदले मǻ, वह गदंगी से भरा
हुआ टूटा हौद ह।ै वह ʹसɺ संतोष देता ह।ै
124 मुझे याद है कुछ गȺमयʠ पहले, मǾ िपछले दरवाजे से बाहर िनकला।
वहां पर एक यवुा आवारा सा लड़का बाहर था, उसने मुझ से कहा, “आप
जानते है िक आप हमेशा Ȋयʠ Ǻʒयʠ के छोटे पहनावे और चीजʠ के िवषय
मǻ बात करते हǾ,” उसने कहा, “Ȋयʠिक आप एक बूढ़े मनुȬय ह,ै इसका
यही कारण ह।ै”

मǾने कहा, “इधर देखो, तुȣहारी Ȋया आयु ह?ै”
बोला, “सȇाईस।”

125 मǾने कहा, “जब मǾ तुम से कई वषȁ छोटा था, मǾने यही चीज ɓचार कɃ।”
मǾने संतोष का सोते को पा Ǻलया, वह मेरा भाग ह।ै आमीन! जब तक

वह यह ɓदान करता ह,ै यह उसकɃ सुंदरता ह।ै वह—वह मेरा…वह मेरी
कला ह,ै मǾ उसकɃ ओर देखता रहू,ं उसके हाथʠ के कायʢ को देखता रहूं
और देखूं िक वह Ȋया कर रहा ह।ै ऐसा कोई और दसूरा सोता नहɀ, ʹजसे
मǾ जानता हू!ं

ओह, कɃमती है वह बहाव
ʹजसने मुझे बफȁ सा संदेश सफेद बना िदया,
मǾ िकसी और सोते को नहɀ जानता
कोई नहɀ, केवल यीशु का लहू
एक सोता है जो लहू से भरा ह,ै
इȣमेनुएल कɃ नसʠ से बहता है
जहा पापी लहू के नीचे डूब जाते हǾ,
अपने सारे अपराधʠ के दाग साफ हो जाते हǾ
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126 मǾ आपको बता रहा हू,ं उस सोते को छोड़, मǾ िकसी और सोते को नहɀ
जानता, जब मǾ गदंा था तो इसने मुझे साफ िकया वह मुझे साफ रखता ह,ै
Ȋयʠिक मǾ उसके पास रहना चाहता हूं इसका ताजा जल पीता हू,ं जो मेरे
ɓाण को आनदं से भर देता ह।ै

मǾ बहुत ही नीचे जा सकता हूं और अनुभव करता हूं िक अब मǾ मुȥȫकल
से िफर उभर पाऊंगा…मǾ कहɀ और नहɀ जा सकता; तब मǾ घुटनʠ के बल
हो जाता हूं और अपनी उंगली उसकɃ ɓ˃तȉा पर रखता हूं और कहता हू,ं
“ɓभु परमेȫ वर तू मेरा बल ह।ै तू मेरा संतोष ह।ै तू ही मेरा सब कुछ ह।ै”
मǾ महसूस कर सकता हूं िक कुछ मुझ मǻ से अदंर से बाहर को बह रहा ह।ै
मǾ उससे बाहर आ जाता हू।ं
127 जसेै िक मǾ 50 वषȁ का हो गया हू,ं मǾ ɓात: उठ जाता हूं आप जानते
हǾ यह कैसा होता है आप अपना एक परै किठनता से, पलगं से एक फुट
बाहर िनकालǻगे ओह आप किठनता से इसे कर पाते हǾ; और कोई ʀार पर
खटखटा रहा ह,ै या िबली मुझे बता रहा है कहɀ पर कोई आकȥȭमक संकट
ह,ै मुझे जाना होता ह।ै और मǾ सोचता हू,ं “मǾ यह कैसे कर सकता हू?ं”
एक परै बाहर िनकालने का यșन करता हू।ं

मǾ सोचता हू,ं “तू मेरा सोता है जो मेरी शिɝ से भरा ह।ै आमीन! मेरी
सामथȁ और मेरी सहायता ɓभु कɃ ओर से आती ह।ै तू मेरा उफनने वाला
कुआं ह,ै तू मेरा बल ह,ै ‘वे जो ɓभु कɃ ɓतीȈा करते हǾ, वे अपनी सामथȁ
िफर से ɓाʂ करते हǾ; उनके उकाब के से मजबूत पखं लगǻगे, वे दौड़ेगे तो
सही, थकेगे नहɀ, वे चलǻगे और मूʻछत ना हʠगे।’ ɓभु परमेȫ वर यह मेरा
कतȁȪय ह,ै जब मǾ अपने कायȁ पर बुलाया जाऊं, तो मǾ जाऊं।” और पहली
चीज आप जानते हǾ, कोई चीज मुझ मǻ से उमड़ने लगती ह।ै
128 उस िदन, उस छोटे से ȭथान पर मेरी यहां टोिपको कंसोस मǻ सभा
थी; वहां एक लड़का था यह यवुा ɓचारक, मेरा पहले ʹजȣमेदारʠ मǻ से एक
भाई रोए यहां बठेै हǾ, वह जगह याद ह।ै इस ȭथान मǻ, इस महान ȭथान मǻ
वहां एक सेवक जो छत या जगह के नीचे था बराबर कɃ दीवार ने िगर कर,
उसे नीचे दबा िदया था। वह छोटा Ȫयिɝ मरने पर था। उसका कलेजा फट
गया था। उसकɃ ˃तʅी अपने ȭथान से हट गई थी। टनʠ वजन उस पर
िगरा था।
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129 मǾ नाȫते पर बठैा हूआ पșनी से बात कर रहा था, मǾने कहा, “पșनी,
आप जानती हǾ, यिद यीशु यहां होता तो वह Ȋया करता?” मǾने कहा,
“जब उसने मेरा ʹजȣमा Ǻलया तो, ‘मǾने उसके वचन का िवȫ वास िकया,’
वह मसीह िक ʹजȣमेदारी ले रहा था।” और मǾने कहा, “यह शतैान कɃ
चालाकɃ ह।ै” मǾने कहा, “यिद यीशु यहां होता तो, वह जाता और अपने
पिवɑ हाथ उस पर रखता। वह लड़का चंगा हो जाता। Ȋयʠिक मǾ ˄चता
नहɀ करता, यिद उसका कलेजा फट गया था। यीशु िबȧकुल सही जानते
हुए वहां जाता िक वह कौन था। वह अपनी बुलाहट को जानता था, वचन
ठीक था, उसमे ɓमाʺणत कर रहा था िक वह जानता था िक वह कौन है
और नहɀ…और शकंा िक जरा सी भी छाया नहɀ। वह अपने हाथʠ को उस
पर रखता, और कहता, ‘पुɑ चंगा हो जा,’ वहां से चला जाता।” और मǾने
कहा, िक, “नकȁ मǻ इतने शतैान नहɀ है िक तब उस लड़के को मार देते।”
मǾने कहा, “वहां चंगा हो जाता।” परतंु मǾने कहा, “तुम देखो िɓय वह यीशु
था, परमेȫ वर के पिवɑ हाथ।”

मǾने कहा, “मǾ पापी हू,ं मेरा जȝम लǾिगक जȝम से हुआ ह।ै मेरे िपता
और माता दोनʠ पापी थे। और मǾ बेकार कुछ नहɀ था।”

और मǾने कहा, “परतंु तुम जानती हो Ȋया? यिद ɓभु मुझे दशȁन देगा
और मुझे वहां भेजेगा, तब यह एक ʺभʁ बात होगी।” मǾने कहा, “मǾ जाऊंगा
और अपने हाथʠ को उस पर रखुगंा, वह अपनी उस चारपाई से उठ जायेगा,
यिद वह मुझे दशȁन देना ह।ै”
130 तब मुझे यह सोचना पड़ा, “आǺखरकार, यिद यह दशȁन था, तो यह
Ȋया था? वे वही गदें हाथ उस पर थे, ओह, हो, वही Ȫयिɝ उसके Ǻलए
ɓाथȁना कर रहा ह,ै वही गदें हाथ।”

तब मǾने यह सोचना आरभं िकया, “मǾ उसका ɓ˃तिन˃ध हू।ं तब
परमेȫ वर मुझे नहɀ देखता। उस धमɁ का लहू उस वेदी पर रखा ह,ै और
वह मेरे Ǻलए िबचवाई करता ह।ै वह मेरी भरपुरी ह।ै वह मेरी ɓाथȁना ह।ै वह
मेरा जीवन ह।ै” और मǾने कहा, “केवल एक चीज जो मेरे हाथʠ को उस पर
रखवाली ह,ै वह िवȫ वास के साथ, Ȋयʠिक दशȁन मǻ मǾ िवȫ वास करता हू।ं
और बगरै दशȁन के वही िवȫ वास वही चीज करगेा; इसǺलए मǾ अपने पर
भरोसा नहɀ कर सकता, परतंु उस पर जो मेरा सब कुछ है वह मेरा जीवन
ह,ै वह मेरे भाग कɃ सवʡɧ शिɝ ह,ै मुझे िकसी नामधारी िगरजे ने नहɀ
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भेजा, उसने मुझे भेजा ह।ै हाʅेलुȤया! मǾ उसके नाम मǻ जाता हू।ं मǾ हाथʠ
को उस पर रखुगंा।” वहां गया और उस लड़के पर हाथ रखे और उस रािɑ
वह सभा मǻ था, मजबूत बिढ़या। आमीन!
131 ओह, हां, वह, वही सोता ह।ै “मǾ दसूरे सोते को नहɀ जानता। कुछ
नहɀ ʹसवाए यीशु के लहू के!” मǾ दगुȂध वाला हू,ं मǾ ȭवधमȁ șयागी हू,ं हम मǻ
से ɓșयेक परतंु परमेȫ वर के सȣमुख हम ʹसɺ ह।ै यी…“इसǺलए तुम भी
ʹसɺ बनो, जसेै िक तुȣहारा िपता जो ȭवगȁ मǻ है ʹसɺ ह।ै” आप कैसे हो
सकते हǾ? Ȋयʠिक एक ʹसɺ जो हमारा ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै वहां है वह
सोता वहां ɓ˃त िदन, ताजा है कोई ऐसी ʕकɃ हुई चीज नहɀ, परतंु हर िदन
ताजा, जो मेरे सारे पापʠ को धो देता ह।ै वह, वह सोता ह।ै
132 अब बदं करते हुए, मǾ यह कह सकता हू।ं कोई भी चीज जो इससे ʺभʁ
ह,ै वह टूटे हुए हौद है और अतं मǻ यू जायǻगे जो कुछ भी आपने उसमǻ रखा
ह,ै यिद आपने अपनी सारी आशाएं रखी ह,ै सारा समय, और हर चीज उन
ठहरे पानी के हौदो मǻ। यीशु ने कहा वे टूटे हुए हौद थे। परमेȫ वर ने कहा,
“वे टूटे हुए हǾ, और जो भी आप उसमǻ रखǻगे वह ȼरस जायǻगे।” आप उनके
साथ अ˃धक आगे नहɀ चल सकते Ȋयʠिक वे चू जायǻगे। Ȋयʠिक सșय के
Ǻलए केवल वही एक मागȁ ह,ै जीवन के Ǻलए और अनतं आनदं के Ǻलए,
और अनतं शां˃त के Ǻलए। वही केवल एक है और इसका केवल एक मागȁ
ह।ै ओह!
133 ना चुकने वाला जीवन का सोता, यीशु मसीह ह।ै Ȋयʠ? और वह कौन
ह,ै वचन, ना बदलने वाला वह वचन, वह जीवन, वह सोता, “कल, आज
और सदा तक एक सा ह।ै” एक सɧा िवȫ वासी, वह इसका सवʡɧ आनदं
ह,ै उसका सवʡɧ जीवन। और उसका सवʡɧ संतोष मसीह मǻ ह।ै कोई
हवा नहɀ भरनी, कोई खɀचतान नहɀ, कोई सदȭयता नहɀ, कोई जमानत
नहɀ; केवल िवȫ वास करना और आराम करना िवȫ वास करने वाले के Ǻलए
वह यही ह।ै
134 िपता इɕािहम कɃ तरह; उसने कभी खɀचातान नहɀ कɃ, वह कभी ˃चढ़ा
नहɀ उसने कभी ˃चȝता नहɀ कɃ। उसके पास वचन था। वह एल शदाई कɃ
छाती पर िनभȁर रहा। जब इɕािहम सौ वषȁ का बूढ़ा था। परमेȫ वर ने उसे
दशȁन िदया और कहा, “मǾ सवȁशिɝमान हू।ं” इɕानी मǻ शȡद एल शेदाई ह,ै
ʹजसका अथȁ ह,ै “छाती वाला।” “और आप बूढ़े हǾ, और आपकɃ शिɝ
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समाʂ हो गई ह,ै परतंु केवल मेरी छाती से लग जा और मेरी शिɝ कɃ
देखभाल इस सोते से कʖंगा।” आमीन! उसने ȭवयं कɃ देखभाल कैसे
कɃ? एक नई देह। उसके सारा के ʀारा बालक उșपʁ हुआ और पचास वषȁ
बाद, दसूरी ʒी के ʀारा सात बालक हुए।
135 ओह, एल शेदाई! पुराना िनयम यह दशाȁता है िक उसने Ȋया िकया नया
िनयम यह बताता ह,ै वह Ȋया करगेा। आमीन! पुराने िनयम मǻ…
136 अȏछा हवा बदं हो गई, इसǺलए मǾ जȧदी कʖंगा और यही छोडंूगा बस
एक िमनट।

बदं करने से पहले मǾ यह कहना चाहता हू।ं एक बार का मेरे पास
एक अȏछा उदाहरण ह।ै मǾ सुरȈा चɜर लगा रहा था। और बहुत से लोग
यहां ह…ैजाजȁ टाऊन के आस पास, वहां िमलटाऊन के आसपास, वहां
िमलटाऊन मǻ, वहां पहाड़ʠ मǻ सोते हुआ करते थे। वे उमड़ने वाले कंुवे थे।
वे लगभग चार पांच फुट कɃ धार ऊपर फǻ कते थे, और हमेशा उमडते रहते
थे और एक बड़ा सोता वहां था। और चारो और बहुत से यहां पेिनरोयल
मǻ थे, और आप जानते हǾ, पोदीने कɃ तरह, वहां कुछ उगता था। ओह!
और मǾ वहां जाने के Ǻलए तड़पता या, ओह! िक उस सोते तक पहुचंू। और
मǾ इस चीज के पास लेट जाता था, और िपता रहता था, और बठै जाता,
और िफर िपता, ɓतीȈा करता।

और कई वषʢ तक मǾ अब भी उसी सोते के पास जाता हू।ं वह कभी
नहɀ ʕका चाहे शरद या गमɁ हो। वे इसे नहɀ जमा सके। आप उमड़ने वाले
सोते को जमा नहɀ सकते। ओह नहɀ! ओह, नहɀ! मǾ ˄चता नहɀ करता
िक िकतना ठंड हो जाता है वह उसे जमा नहɀ सकता। आप हौद को जमा
सकते हो; थोड़ा सा कोहरा भी उसे जमा देगा। समझे?

परतंु कोई चीज जो चल रही ह,ै उसमǻ जीवन ह,ै वह बराबर चल रहा
ह।ै और आप उस उमड़ने वाले सोते को जमा नहɀ सकते। इसका कोई अथȁ
नहɀ िक चारʠ ओर कɃ आșमा िकतनी उदास ह,ै यह कुआं सदा जीिवत ह।ै
उस कंुवे के पास रिहए।
137 जब मǾ वहां गया तो मǾने देखा, और मǾ उस से पीता हूं और अर,े िकतना
ताजा पानी! आपको कभी ˄चता करनी Ȋया होगा, “यिद मǾ वहां जाऊं,
Ȋया हो, यिद वह बहना बदं हो जाए?” वह चल रहा था…
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138 एक बूढ़े िकसान ने मुझे बताया, कहा, “मेरे दादाजी ने इसमǻ से िपया।”
और कहा, “यह कभी हȧका या ऐसा कुछ नहɀ हुआ। यह अब भी वसैा ही
है वहां ȡलू नदी मǻ उमड़ता रहता ह।ै”
139 मǾने सोचा, “अर,े पानी के Ǻलए िकतना अȏछा ȭथान ह!ै” मǾ मागȁ
से हटकर लगभग मील भर चला िक उस ȭथान पर पहुचं, Ȋयʠिक वह
वाȭतव मǻ वह ȭथान था वहां से िपया जाए। ओह, वह पानी िकतना अȏछा
था! ओह!

मǾ—मǾ वहां एरीजोना के रिेगȭतान मǻ चला जाऊंगा, मǾ तब भी उसके
इसके िवषय मǻ सोचता हू,ं “वह अदभुत कुआं वहां ह,ै यिद मǾ उसके पास
लेट सकंू।”

जसैा दाऊद ने एक बार कहा, “ओह, यिद मǾ एक बार और उस कुयǻ
से पी सकंू!” यिद वह वहां जा सकता!
140 और एक िदन बठै गया और मुझे मेरे साथ एक छोटी अजीब सी चीज
घिटत हुई। और मǾने कहा, “िकस ने तुȣहǻ ɓसʁ इतना ɓसʁ, हर समय के
Ǻलए बनाया ह?ै” मǾ चाहता हूं िक मǾ भी ऐसा ही ɓसʁ रहू,ं जब से मǾ यहां
आ रहा हू।ं मǾने तुȣहǻ कभी भी उदास नहɀ देखा तुȣहारे Ǻलए उदासी कɃ
कोई चीज नहɀ। मǾने कहा, “तुम सदा आनदं से भरे रहते हो। तुम कुदते,
बुलबुलाते और ˃चʅाते हो। सदɁ या गमɁ, ठंडा या गमȁ, जो भी हो तुम सब
आनदं से भरे रहते हो। तुȣहǻ ऐसा िकसने…? यह िकया ह?ै Ȋयʠिक मǾ तुम
मǻ से पीता हू?ं”

“नहɀ।”
मǾने कहा, “हो सकता ह,ै खरगोश तुम मǻ से पीता ह,ै और तुम इसे

बहुत पसंद करते हो।”
“नहɀ।”
मǾने कहा, “तो िफर Ȋया तुȣहǻ इस ɓकार उमड़ता हुआ बनाए रखता

ह?ै िकसने तुȣहǻ इतना आनिंदत बनाया? िकसने तुȣहे सदा आनदं से भरपूर
बनाया?” कहा, “इसǺलये Ȋयʠिक ˃चिड़याये तुम मǻ से पीती ह?ै”

“नहɀ।”
“Ȋयʠिक मǾ तुम मǻ से पीता हू?ं”
“नहɀ।”
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मǾने कहा, “भाई, िकसने तुȣहǻ आनदं से भरपूर बनाया?”
141 यिद वह कुआं मुझसे बोल सकता होता तू वह यह कहता, “भाई ɕȝहम,
इसǺलए नहɀ िक तुम पीते हो; मǾ इसकɃ सराहना करता हू,ं और इसǺलए
नहɀ िक मǾ ˃चिड़यʠ को देता हूं मǾ िकसी को भी जो चाहता ह,ै उपलȡध
करता हू।ं आपको केवल यह करना है िक यहां आ कर, और पीयो। परतंु,
मुझे िकसने ɓसʁ बनाया ह,ै यह मेरा उमडना नहɀ, यह कुछ मेरे अदंर ह,ै
जो मुझे बाहर उछालता ह।ै यह कुछ ह,ै जो मुझे उमड़ता ह।ै”
142 और आșमा से भरे जीवन मǻ भी यही होता ह।ै जसैा िक यीशु ने कहा,
वह अदंर था…देखा, अदंर था, वह तुȣहǻ पानी के कुएं देगा जो िक अनतं
जीवन के Ǻलए उमड़ता रहेगा, एक सोते से िनकला जल उमड़ता ह,ै जोर
से िनकलता ह,ै यह िनरतंर बहता ह।ै भले ही बाकɃ कलीʹसया ऊपर या
नीचे हो आप अब भी उसी कुएं के पास ह।ै

Ȋयʠ आप पुराने नामधारी िगरजो के री˃त-ȼरवाजʠ को लǻगे और हौद
को जो परजीवीयो और हर चीज से भरा हुआ है और उस ठहरे हुए पानी को
पीये, जब कɃ आपको सोते पर सदा उमड़ने वाले कुएं पर दावत िमली ह?ै
143 मǾ सोचता हूं िक वह कैसे ऊपर को उठता हुआ, और—और भटका
देते हुए और हसंते हुए और आनिंदत होते हुए और कूदते हुए और Ɍीडा
करते हुए। ठंड, बाȼरश; गमȁ सूखा जब िक सार ɓदेश सूख रहा होता ह,ै
वह उमड़ता ही रहता है जसेै िक हमेशा उमड़ता रहा। Ȋयʠिक वह गहराई
तक नीचे चɬानʠ से ऊपर आता ह।ै
144 ओह, मुझे उफान के पास रहने दो अपने सारे मनुȬयो ʀारा बनाए
री˃त-ȼरवाज जो तुम चाहते हो ले जाओ, अपने सारे ठहरे हुए कुयǻ, परȝतु
मुझे…इसके पास या ठहरे हुए हौदो। परतंु मुझे इस सोते के पास आने दो,
मुझे वहां आने दो, जहां वह पूरा भरा हुआ ह।ै वह मेरा आनदं ह।ै वह मेरा
उʹजयाला ह।ै वह मेरा वह मेरा बल ह।ै वह मेरा जल ह।ै वह मेरा जीवन
ह।ै वह मेरा चंगा करने वाला ह।ै वह मेरा बचाने वाला ह।ै वह मेरा राजा ह।ै
हर चीज ʹजसकɃ मुझे आवȫयकता है उसमǻ िमलती ह।ै Ȋयʠ मǾ िकसी और
चीज के पास जाऊं?
145 भाई, बहनʠ आज रािɑ Ȋया आप इस सोते के पास आयǻगे? Ȋया आप
आयेगे, यिद आप कभी वहां नहɀ आये, Ȋया आप इसे ȭवीकार करǻगे, आज
रािɑ जबिक हम अपने ʹसरʠ को झुकाए हुए हǾ?
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146 टूटे हुए हौद, चूते हǾ, ȼरसते हǾ, संसार इसमǻ ȼरस रहा ह,ै खǺलयानʠ
और उन िदनʠ कɃ गदंगी। Ȋयʠ नहɀ यह वाला कुआं, ये चीज कभी नहɀ
ʕक सकती यह महान सोता जो इȣमेनुएल कɃ नसʠ से भरा ह?ै आज रािɑ
Ȋयʠ नहɀ आप इसे Ɏहण करते? इस सूखे और ȟयासे देश मǻ, आज रािɑ
परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ। जसैा कɃ भिवȬयवɝा ने कहा, “थके हुए
देश मǻ वह चɬान ह।ै” वह, वह सोता ह।ै जबकɃ हम अपने ɚदयो मǻ ɓाथȁना
करते हǾ, Ȋया आप उसके पास नहɀ आयǻगे?
147 जसेै िक संगीत बज रहा ह,ै िɓय ȭवगɁय िपता, और कोई दसूरा सोता
नहɀ ह,ै “मǾ कोई और सोता नहɀ जानता, यीशु के लहू के छोड़ और कुछ
नहɀ ह।ै” मǾ वहां उșपʁ हुआ, मǾ वहां बड़ा िकया गया; मǾ वहां रहना चाहता
हू,ं वहां मरना चाहता हूं और वहां िफर से जी उठना चाहता हू,ं उसकɃ
उपȥȭथ˃त मǻ ɓभु। मुझे हमेशा उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहने देना, Ȋयʠिक मǾ
कोई और नहɀ जानता। कोई धाȺमक िवचार धारा नहɀ, कोई ɓेम नहɀ,
ʹसवाए मसीह के ɓेम के, कोई धाȺमक िवचार धारा नहɀ केवल मसीह कोई
पुȭतक नहɀ, केवल बाइबल और कोई चीज नहɀ, उसके बाहर कोई आनदं
नहɀ ह।ै ओह, परमेȫ वर, उसे मुझ मǻ से ले ले, मुझे ˄चता नहɀ िकतना
संसार मǻ लेता हू।ं वह—वह तब भी मरा हुआ होगा मǾ अपने हाथ ʹसर के
ऊपर िकए हुए, चारʠ ओर घूमता रहूगंा उसे मुझ से िनकाल लो, मǾ मृत हो
जाऊंगा, ɓभु परतंु उसे मुझ मǻ रहने दो, तब िदसंबर मई कɃ तरह आनदंमय
होगा, तब गमȁ ȭथान ना हʠगे और ना सूखे ȭथान हʠगे, यहां तक िक मृșयु
कɃ भी जीत ना होगी। िपता, हम उसे ले ले, आज रािɑ हर िवȫ वासी को
उसे बहुतायत से दǻ, जसैा िक वे इस कमरे मǻ ɓतीȈा कर रहे हǾ।
148 आज रािɑ, बहुत सो को गािड़यां चलानी ह,ै जसेै िक वह अपने घरʠ को
जाते हǾ, और होने दे िक यही उनके िवचार हो, िक, “मǾ सोते के पास रह
रहा हू,ं मǾ वहां रह रहा हू,ं जहां हर घटें-घटें ताजा पानी पीने को ह।ै”
149 और यिद उȝहʠने उसे अभी तक नहɀ पाया ह,ै होने दे, िक वे अब पा
ले, तािक वे सोते को अपने साथ ले जा सके, “मǾ तुȣहारे साथ जाऊंगा, मǾ
तुȣहारे साथ जगत के अतं तक होऊंगा।” िपता, इन बातʠ को ɓदान करǻ।
150 और अब जब िक हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, Ȋया आज रािɑ कोई यहां
पर है या िकतने यह कहǻगे, “ɓभु मुझे उस सोते के पास अभी ले चले मǾ
यहां कभी भी कुछ सुनने के Ǻलए नहɀ आया, मǾ यहां कुछ पाने के Ǻलए
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आया हू।ं मǾ यहां आपको पाने के Ǻलए आया हू,ं ɓभु आज रात मुझे आपकɃ
आवȫयकता ह,ै अभी मेरे ʗदय मǻ आ जाये, Ȋया ɓभु आप यह करǻगे?”
ɓभु आपको आशीष दे। ɓभु आप मǻ से ɓșयेक को आशीष दे।
151 िपता, आपने हाथʠ को देखा ह,ै यहां तक िक जो दीवार के सहारे सहारे
और दसूरे कमरʠ मǻ, बाहर ह।ै आपने—आपने उȝहǻ देखा ह,ै िपता मǾ—मǾ
यह ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ ʹजस हर उस चीज कɃ, ʹजसकɃ उȝहǻ
आवȫयकता है ɓदान करǻगे। ɓभु, हो सकता ह,ै वे िकसी पुराने हौद से पी
रहे हǾ, जहां कुछ लोगʠ ने हौद खोदे हǾ, उȝहǻ कहɀ आधे मागȁ मǻ रोक दǻ,
यह िकसी आȉात धाȺमक िवचार धारा से गदें हो गए हǾ, जो िक वचन को
अȭवीकार करते हǾ। परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आज रािɑ वे उसके
पास आयǻगे, जो िक वह सोता है जो िक जीवन का सोता ह,ै िपता इसे
ȭवीकार करǻ, मǾ अब उȝहǻ आपको समȺपत करता हू,ं यीशु के नाम मǻ।
152 और आपने मुझे बताया ह,ै “यिद तुम मेरे नाम मǻ कोई भी चीज मांगोगे,
तो वह हो जायेगा।” यिद मǾने यह नहɀ सोचा होता िक यह हो जायेगा, तो
ɓभु मǾ यह नहɀ मांगता नहɀ, तो मǾ इसे िव˃ध Ɍम मǻ कह रहा होता। परतंु
मǾ उनके Ǻलए ɚदय िक सɧाई से ɓाथȁना करता हूं मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना
करता हूं यह िवȫ वास करते हुए िक जो आपने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै आप उसे
ɓदान करǻगे।
153 और अब आज रािɑ मǾ उȝहǻ हौद से दरू ले जाता हू।ं मǾ उȝहǻ उस ȭथान
से जहां पर वे पी रहे थे, जहां वे संतुʊ नहɀ थे दरू ले जाता हू,ं इस सोते के
पास। मǾ यह यीशु मसीह के नाम मǻ करता हू।ं
154 ɓभु, यह आपके हǾ। उȝहǻ अपने मǻ से जीिवत जल पीने दे, जीवन जल
का सोता। यह हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ, इसे Ɏहण करǻ, ɓभु।

ओह, कɃमती है वह धारा,
जो िक मुझे बफȁ सा सफेद बनाती ह,ै
मǾ कोई और सोता नहɀ जानता,
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के

मेरे पाप कौन धो सकता ह?ै
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के;
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कौन मुझे िफर से चंगा कर सकता ह?ै
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के
ओह…

यीशु, ɓभु इȝहǻ चंगा कर, इसे Ɏहण करǻ, ɓभु, यीशु के नाम मǻ हो कर
परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप…?…आप सब बातǻ जानते हǾ।

मǾ कोई ओर दसूरा सोता नहɀ जानता,
ओह, कुछ नहɀ केवल लहू…

155 इस पर सो˃चये, मǾ कोई और सोता नहɀ जानता! मǾ कुछ और नहɀ
जानता, केवल उसके ʹसवाये उसके कुछ और जानने कɃ इȏछा नहɀ। कुछ
नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के! ओह!

ओह, कɃमती है वह धारा
जो कɃ मुझे बफȁ सा ʉेत बनाती ह;ै
मǾ कोई और सोता नहɀ जानता,
ओह, कुछ नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के

156 जबिक हम इस गाने के दोबारा गाते हǾ, आईये हम एक दसूरे से अपने
हाथ िमलाये। Ȋया आप एक दसूरे से ɓेम करते हǾ? Ȋया यहां कोई है ʹजसके
पास िकसी के िवरोध मǻ कुछ हो? यिद कोई है तो उसे ठीक कर ले। Ȋया
आप करǻगे? आइए हम यहां से पहले कɃ तरह ना िनकले। समझे? यिद
आपके पास िकसी के िवʕɺ कुछ ह,ै तो इसी समय आप जाए और उसे
ठीक कर ले। अभी आपको अवसर है िक जाए और कहे, “भाई, बहन, मǾने
आपके Ǻलए कुछ कहा, मǾने कुछ सोचा, मǾ यह नहɀ करना चाहता था। मुझे
Ȉमा करǻ।” देǺखए, इसे करने का यही तरीका ह।ै हर समय अपने बीच मǻ
सोते को होने दे। समझे?

मǾ कोई दसूरा सोता नहɀ जानता,
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के
ओह, कɃमती है वह धारा,
जो िक मुझे बफȁ सा ʉेत बनाती ह;ै
ओह, मǾ कोई और दसूरा सोता नहɀ जानता,
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के

157 ओह, Ȋया वह अɽतु नहɀ? कोई और सोता नहɀ! हम अपने को दसूरी
चीज से गदंा नहɀ करते। हमने संसार को पीछे छोड़ िदया हम अलग हो
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गए हǾ। हम और िमʒ के लहसुन नहɀ चाहते और टूटे हुए हौद। हम ɓभु
यीशु के साथ याɑा मǻ ह,ै वह मारी गई चɬान, आमीन, ऊपर से मʁा
खाते है और उकाब का खाना खाते और पीते हǾ, और चɬान से पीते
हǾ। आमीन!

कोई दसूरा सोता नहɀ जानता,
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के।

अब आइए अपने ʹसरʠ को झुकाये।
158 ɓाथȁना करते हǾ िक परमेȫ वर आप मǻ से ɓșयेक को बहुतायत से आशीष
दे, उसकɃ अनुɎह, दया आने वाले पूरे सʂाह आपके साथ बनी रहेगी, यिद
कुछ घिटत होना चािहए िक आप मǻ से कोई अब पदǼ के पार चला जाए,
केवल यह याद रखे िक सोने और आराम करने के कुछ ही घटें ह,ै जब तक
हम नहɀ िमलते। यह याद रखे, “वे जो जीिवत है और बचे रहǻगे, वे उन
सो जो सोये हुए हǾ कदापी आगे ना बढ़ǻगे Ȋयʠिक परमेȫ वर िक तुरही…”
छठवी अभी-अभी बजी ह।ै और अं˃ तम तुरही, अं˃तम मोहर कɃ तरह ɓभु
का आगमन होगी। “वह फंूकɃ जाएगी और जो मसीह मǻ मरे हǾ, पहले जी
उठǻगे।” उस समय तक केवल आराम करǻगे।
159 याद रǺखए, आपको चोट लगने चािहए;

यीशु नाम को अपने साथ ले,
एक ढाल कɃ तरह, हर फंदे से;
और जब परीȈाएं चारʠ ओर से इकɭी हो,
केवल उसी पिवɑ नाम को ɓाथȁना मǻ ले। (शतैान भाग

जायेगा)
160 केवल याद रखǻ, हम यहां पर अगले रिववार ɓात: िमलने कɃ आशा
करते हǾ, बीमारʠ और अपािहजो को लाए। मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा।
अब आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। Ȋया आप करǻगे? तो “आमीन” किहए।
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा िक
परमेȫ वर आपको आशीष देगा

…नाम मǻ ɓाथȁना
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कɃमती नाम, कɃमती नाम, ओह िकतना ȟयारा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
यीशु के नाम मǻ झुकते हǾ,
उसके चरणʠ मǻ मुहं के बल िगरते हǾ,
राजाओं का राजा ȭवगȁ मǻ, हम उसे ताज पहनायǻगे।
जब हमारी याɑा पूरी हो जाती ह।ै
कɃमती नाम कɃमती नाम, (Ȋया यह मीठा और कɃमती

नहɀ ह?ै)
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद
कɃमती नाम कɃमती नाम, ओह िकतना ȟयारा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

161 आपको छोड़ना हमेशा किठन होता ह।ै यदािप मǾ जानता हूं िक आप
जल रहे हǾ, परतंु यहां कुछ ह…ैआइए िकसी का एक और पद, Ȋया आप यह
करǻगे…?…[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया आप यह करǻगे?
धȝय है वह बधंन जो बȝधता ह,ै बहन। िकतने लोग यह पुराना गाना जानते
हǾ? वषʢ पहले हम गाया करते थे।
162 और आज रािɑ मǾ सोच रहा था, “सौ मǻ से दो हाथ, जो िक छूट गए,”
जब हम आराधनालय के आस पास यह गाना गाया करते थे, और एक
दसूरे के हाथ पकड़ा करते थे। धȝय है वह बधंन जो बȝधता है। उनमǻ से
मǾने बहुतʠ को दफन कर िदया, यही इसी किɕȭतान मǻ। वे ɓतीȈा कर रहे
हǾ। मǾ उȝहǻ िफर से देखगुा एक बार मǾने उȝहǻ दशȁन मǻ देखा जब मǾने पदǼ के
उस पार देखा। वे वहां थे।

जब हम गाते हǾ, तो आईये हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
धȝय है वह बधंन जो बȝधता है
हमारे ɚदयो को मसीही ɓेम मǻ;
वह संग˃त…
उसकɃ तरह जो ऊपर है
जब हम…
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अब आगे बढ़ कर िकसी का हाथ पकड़ ले।
…अलग-अलग हो जाए,

अब अपने ʹसरʠ को झुकाये।
यहां हमǻ अदंर कɃ और ददȁ देता ह;ै
परतंु हम िफर ɚ्दय मǻ जुड़े हʠगे,
और िफर से िमलने कɃ आशा करते हǾ।

163 अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ। मǾ सभा को अब बात करके हाथ मǻ देता
हू,ं और िवसʷजत करǻ… 
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